Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-

force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Joshua, Chapter 13

[HXOYZ IT’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic

force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
Though much land remains, Joshua begins allotting the inheritance and The Greek text of Joshua 13 follows the standard critical text of the
recounts the Transjordan grants. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. Joshua ('Incod¢) in the LXX is one of the most textually
complex books of the Greek canon, the Old Greek being markedly shorter
than the Masoretic Text in places; chapter 13 is dense with transliterated
Palestinian toponyms and tribal gentilics, many of which fluctuate
orthographically across the manuscript tradition (e.g. Teopt for the
Geshurite, Mayartti for the Maacathite, Micwp for the Mishor tableland).
The chapter opens the great land-distribution section of the book (chs. 13-



21) with the divine refrain that Joshua is now mpeofitepog mpoPefnkag
OV Nuep®v (‘an elder advanced in days') while ] yfj UmoAéAeintar ToAAr
gig kAnpovouiav ('much land still remains to be inherited', v. 1). The LORD
inventories the unconquered territories — Philistia with its five satrapies
(ai mévte oatpaneioa T@v ®uAotuy, v. 3), the Geshurites, the Sidonians,
and the Lebanon — promising éyw avtovg é€oAeBpetow ('T myself will
destroy them!, v. 6) before commanding Joshua to apportion the land by lot
(vv. 6-7). The bulk of the chapter (vv. 8-32) is a retrospective survey of the
Transjordan inheritance that Moses (Mwuvofi¢ 6 maic kupiov, v. 8) had
already granted to Reuben, Gad, and the half-tribe of Manasseh: the
kingdom of Sihon the Amorite of Heshbon (Znwv, vv. 10, 21) and the
kingdom of Og of Bashan (Qy, vv. 12, 30-31), the latter described as a
survivor anod t@v yryavtwv ('from among the giants', v. 12). A notable
casualty-notice records that Balaam son of Beor the diviner (BaAaap tov
700 Bewp tOV pdvtiv) was slain €v tfj pori ('in the rout!, v. 22; cf. Num
31:8). Twice the chapter sounds the Levite-inheritance refrain: Levi
received no territorial allotment because k0p1og 6 8gd¢ IopanA oOtog
avT®V kKAnpovopia (‘the LORD God of Israel, he himself is their
inheritance', v. 14; cf. Num 18:20; Deut 18:1-2). The verb katakAnpovouéw
and the noun kAnpovouia dominate the chapter as the technical

vocabulary of inherited allotment.

Discourse structure of the chapter

A-13:1-7 Much land remains: the LORD's inventory of the unconquered and the command to apportion
Joshua is now old and advanced in years (npeofUtepog TtpoPefrnkmws T@V AUeEP®V, V. 1), yet 1 yij voAéAeintat toAAn (‘much land still remains'). The LORD
catalogues the regions not yet taken: the borders of Philistia with its five satrapies, the Geshurite and the Canaanite, the Sidonians, and the whole Lebanon up to
the entrance of Hamath (vv. 2-5). He pledges ¢éyo adtobc £€0Aebpetow (‘T myself will destroy them!, v. 6) from before Israel, and commands Joshua now to divide
the land by lot to the nine and a half tribes (vv. 6-7).



©13:8-14

©13:15-23

©13:24-28

©13:29-32

The Transjordan grant of Moses recapitulated; Levi's non-inheritance

The two and a half tribes (Reuben, Gad, half-Manasseh) had already received their inheritance east of the Jordan from Moses 6 aic kvpiov (v. 8). The survey runs
from Aroer and the Arnon gorge over the Mishor plateau, the kingdom of Sihon of Heshbon (v. 10), Gilead, the Geshurite and Maacathite border, Mount Hermon,
and the kingdom of Og of Bashan, who alone survived 'from the giants' (vv. 11-12). A note that Israel did not dispossess the Geshurite and Maacathite (v. 13)
precedes the first Levite refrain: to Levi no inheritance was given, for kGptog 6 0gd¢ Iopan) o0tog a¥TGY kAnpovouia (v. 14).

The inheritance of Reuben,; the slaying of Balaam

Moses' grant to the tribe of Reuben by clans (vv. 15, 23) is detailed: from Aroer and the Arnon gorge across the Mishor, Heshbon and its cities, and a catalogue of
towns (Dibon, Bamoth-baal, Beth-baal-meon, Jahaz, Kedemoth, Mephaath, Kiriathaim, and others, vv. 16-20). The kingdom of Sihon the Amorite is recalled,
together with the Midianite chiefs slain with him (vv. 21). Embedded in the casualty list is the notice that Balaam son of Beor the diviner was killed in the rout (v.
22; cf. Num 31:8). The Jordan forms Reuben's western boundary (v. 23).

The inheritance of Gad

Moses' grant to the sons of Gad by clans (vv. 24, 28) covers Jazer, all the cities of Gilead, half the land of the Ammonites up to Aroer facing Rabbah (v. 25), the
region from Heshbon to Ramath-mizpeh and Betonim, the valley sites (Beth-haram, Beth-nimrah, Succoth, Zaphon), and the remainder of Sihon's kingdom; the
Jordan forms the boundary up to the edge of the Sea of Chinnereth on the east side (vv. 26-27).

The inheritance of half-Manasseh and the closing Transjordan summary

Moses' grant to the half-tribe of Manasseh by clans (v. 29) runs from Mahanaim through all Bashan, the kingdom of Og, the sixty towns of Jair (v. 30), half of
Gilead with Ashtaroth and Edrei, the royal cities of Og, allotted to the sons of Machir son of Manasseh (v. 31). The chapter closes with the summary formula: these
are the inheritances Moses distributed in the plains of Moab beyond the Jordan east of Jericho (v. 32).



1 kai’Inoolc mpeoPutepog TpoPePnkws T@V fUep®V kol eimev k0p10g TPOG TNoodv 6L TPoPEPnkag T@V

NUEPQV Kal 1 YA oAEAeTTAL TTOAAR €1¢ KAnpovouiay

And Joshua was old, advanced in days, and the LORD said to Joshua, 'You have advanced in days, and

the land is left remaining, much of it, for an inheritance.

apportionment that follows.

New narrative section opener (transition to the land-distribution unit, chs. 13-21) | kol ’Irlooﬁg

The verse opens the great allotment section with a circumstantial nominal clause ('Incotg
npecPitepog mpoPePnkwg) establishing the new situation: the conquest leader is aged, but the task is
unfinished. The divine speech o0 tpoPéPnrag ... kal 1} yij UmoAéAeintor moAAR sets up the chapter's
governing tension between Joshua's mortality and the unpossessed land, motivating the

\

Kol 'Incodg
and Joshua

narrative conjunction (Hebraizing kai-parataxis, Nominative

opening the section) subject of the nominal clause

Kal: connective element linking clauses, "Incodc: the Greek form of Hebrew ywim?

("YHWH saves'); unlike most names in this
chapter it is declined as a first-/third-

declension hybrid in the LXX (gen. 'Incod,
acc. 'Inootv); the same form later renders

phrases, or discourse developments in the
passage.

'Jesus' in the NT, a typological link
exploited by patristic exegesis.

npeofuTepog
old / an elder

Nominative
predicate adjective (with implied copula)

npeoPutepog: comparative of mpéoPug used
absolutely for 'old / aged'; renders Hebrew
1P1; here a predicate of Joshua's advanced
age, the narrative premise for the urgency
of land-division.

npoPepnrcg
advanced

Perf Act Part Nom Sg Masc - mpofaivw

perfect participle in predicate apposition
(resultant state)

— stative perfect (a settled, completed
condition)

npoPaivw: 'go forward / advance'; the
perfect participle tpoPepnkrag T@v Nuep®OV
(‘having advanced in days') renders the
Hebrew idiom D22 X3; the perfect
stresses the abiding condition of old age,
echoed by the finite ntpoféPnkag in the

divine speech below.



TV
the
Genitive
article

T@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

NUEPOV

of days

Genitive

genitive of respect (advanced 'in respect of days')

Nuépa: 'day'; the genitive plural tv
Nuep®v renders Hebrew 0M13; idiom for

Kol
and

narrative conjunction (introducing divine
speech)

Kkal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

8’{7[8\/

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech-introducing formula)

— constative aorist (single completed speech-
act)

passage. ~
phrase, advanced age. Aéyw: the aorist einev introduces direct
YHWH-speech; the formula eirev kOpiog
1p0g 'Inoovv parallels the Mosaic
commission-formulae and marks Joshua as
Moses' divinely authorized successor.
4 \ ) ~ A

KUPIOC TPOG Il']O'OUV (020)

LORD to Joshua you

Nominative preposition + accusative (direction of speech) Accusative Nominative

subject of elmev TpdC: preposition governing its accusative object of mpds (recipient of speech) emphatic subject pronoun

KUp1og: the standard LXX rendering of the
Tetragrammaton Mn?; the nominative
subject marks this as unmediated YHWH-
speech to Joshua.

complement and marking the relation
specified by the clause.

"Incodg (acc. Inoodv): the directional object
of npdg; the declinable accusative
distinguishes Joshua's name from the
indeclinable toponyms that dominate the
chapter.

o0: the emphatic second-person pronoun
foregrounds Joshua personally — it is you,

the aged leader, who must now act before
death.

=

npofePnrag
you have advanced

Perf Act Indic 2 Sg - tpoPaivw

main verb of divine speech (resultant state)

— stative perfect (Joshua's present aged
condition)

npoPaivew: the finite perfect tpoPéPnkoag
TGV NueP@V repeats the participle above as
direct divine address; the perfect
underscores that the condition of age is
now fixed, lending urgency to the
command to apportion.

TV
the
Genitive
article

t®v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

=

NUEPGOV
of days
Genitive

genitive of respect

Nuep@v: lexical item interpreted according
to its local syntactic role in this passage.

Kol
and

coordinate conjunction (adversative-additive
contrast)

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.



€
the
Nominative
article

1: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

Yn

land

Nominative

subject of vmoAéleimron
yfi: 'land / earth'; renders Yx; here the
promised land considered as the object of

inheritance, the thematic keyword of the
whole allotment section.

vrmoAéAeimran
is left remaining

Perf Mid/Pass Indic 3 Sg - bmoAeinw

main verb (resultant-state passive)

— resultative perfect (a standing, unfinished
condition)

vnoleinw: 'leave behind / leave
remaining'; the perfect passive
vnoAéeintar renders Hebrew NINw); the
perfect stresses the abiding state — much
land is, and remains, unpossessed; this is
the chapter's programmatic 'land
remaining' theme.

€1¢
for

preposition + accusative (purpose/result: 'for an
inheritance')

€lg: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

kAnpovouiav
inheritance

Accusative

accusative object of el¢ (telic)

kAnpovouia: 'inheritance / inherited
portion'; renders N21NJ; the governing
technical term of chs. 13-21, denoting the
apportioned tribal patrimony allotted by
lot (kAfjpog); recurs throughout this
chapter.

Kat avtn 1] yi 1 KataAeAetupévn 6pra duAtotiip 6 Teotpt kal 0 Xavavaiog

And this is the land that is left: the borders of the Philistines, the Geshurite, and the Canaanite.

nominal style.

Cataphoric heading (introducing the inventory of unconquered territory, vv. 2-5)

Kal a0t 1 yi
The demonstrative aUtn with the participle v kataAeAeiupévn forms a presentational heading ('this is

the land that remains'), opening the geographical catalogue. The list begins paratactically with §pia
dvMiotup and the gentilics 6 Teotpt, 6 Xavavaiog, each region named without a verb in Hebraizing

TOAAT)
much

Nominative

predicate adjective (quantitative, agreeing with
yi)
noAUG: 'much / great in extent'; the
feminine oAAR agrees with yfj; placed
after the verb for emphasis — the quantity
of unconquered land is the point of the
divine word.



- ™ ~ -

\

Kol avtn 1 Yii

and this the land

narrative conjunction Nominative Nominative Nominative
Kkai: connective element linking clauses, demonstrative subject (presentational) article subject (in apposition with alitn)
phrases, or discourse developments in the 00106, alitn, Tovto: the feminine 1): Greek article marking definiteness and yfi: lexical item interpreted according to its
passage. demonstrative atn agrees with yf; the role of the accompanying noun phrase. local syntactic role in this passage.

presentational 'this is the land', a
cataphoric heading pointing forward to the

catalogue.
€ 7 (74
| KataAeAelpuuévn oplx duvAoTUY
the that is left borders / territories of the Philistines
Nominative Perf Mid/Pass Part Nom Sg Fem - kataAeinw Nominative indeclinable genitive of relationship (with Gpia)
article (attributive, with participle) attributive participle (modifying yfj) nominative in apposition (the land = these ®uAtotiy: transliteration of Hebrew
: ; . L bord 1199 ("Philistines’): i ; o thi
1): Greek article marking definiteness and — resultative perfect (standing condition of orders) D'nYYa (‘Philistines'); lr.ltilecillnable in th%s
the role of the accompanying noun phrase. being left over) 8prov (pl. 8pra): 'boundary / border / LXX form; the coastal Philistine pentapolis
catohefn: 'leave behind / leave territory'; renders 9113; in the plural it lay along the southwest, never fully
L . . denotes a whole bordered region; recurs subdued under Joshua.
remaining'; the perfect passive participle,
o s throughout the chapter for the demarcated
near-synonymous with vnoAéAeintan of v. tribal land
1, marks the unconquered land as a fixed A ands.
leftover awaiting possession.
[ 4 \ (4
o I'ecipt Kol o
the Geshurite and the
Nominative indeclinable gentilic name (in apposition to Spia) coordinate conjunction Nominative
article (substantivizing the following name) Teoipt: transliteration of Hebrew M) Kkai: connective element linking clauses, article (with gentilic adjective)
0: Greek article marking definiteness and (‘th‘e Geshurite'); indeclinable, here phrases, or discourse developments in the &: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase. articulated by 6; a people of the southern passage. the role of the accompanying noun phrase.

Philistine borderland (cf. v. 13; 1 Sam 27:8).



Xavavaiog
Canaanite

Nominative

substantivized gentilic adjective (nominative in
apposition)

Xavavaiog: 'Canaanite'; a Greek-formed
gentilic (hence declinable, kind 'n') from
Xavaav; collective for the pre-Israelite
inhabitants of the land; here named among

the regions yet to be possessed.

Ao TG GOIKNTOL TG KATX TTPOoWTIOV AlyUTTOL €W TOV 0plwv AKKApwV €€ eDWVUUWV TOV Xavavaiwy
npocAoyiletat Taig mévte catpaneiolc twv @VAloTul T@ Tadaiw katl t¢ AlwTiw Kal T¢ AckaAwvitn Kol
@ el kol T@ Akkapwvith Kal @ Evaiw

From the uninhabited region that lies opposite Egypt up to the borders of Ekron on the left, it is
reckoned to the Canaanites; to the five satrapies of the Philistines — to the Gazite and the Azotian
and the Ashkelonite and the Gittite and the Ekronite — and to the Hivite.

Geographical specification (delimiting the Philistine/Canaanite zone of v. 2) | &0 TG é(ou(r’]tou

The verse delimits the southwestern frontier with an 4ré...£wc span (‘from ... to') from the wilderness
facing Egypt to Ekron, then enumerates the five Philistine satrapies by their gentilic rulers. The verb
npocAoyiletar ('it is reckoned/added') treats the territory as accounted to the Canaanites, with the five

lords listed in datives of attribution.



b \ ~
Qamo THG
from the
preposition + genitive (starting point of span) Genitive

amé: opens the and...£wg merism marking article (substantivizing dokritov)
the southern extent of the unconquered

i|g: Greek article marking definiteness and
coastal zone.

the role of the accompanying noun phrase.

=

GO1KNTOV
uninhabited region

Genitive

substantivized adjective (genitive object of dmd)

doixknrtog: 'uninhabited / desert'; here
substantivized (1] dofknrog, sc. yi/x®pa)

for the wilderness tract; renders the desert
region bordering Egypt (the Shihor / Brook

T

the

Genitive

article (attributive, with katd Tpdowmov phrase)

i]g: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

of Egypt).
\ 1 /4 1[0 7 A 10 (74
KATA TTPOCWTIOV AIYUT[‘COU EWC
opposite / facing face of Egypt up to
preposition + accusative (idiom katd mpdowmov: Accusative Genitive preposition + genitive (end-point of span)

'in front of )

Katd + acc.: in the idiom kata tpdowmnov

accusative in prepositional idiom (kata
npdowmov)
('facing / opposite'), a Hebraism rendering

npdownov: 'face / front'; in katd npdowmnov
1129 /1375y, locating the wilderness as

+ genitive a fixed locative idiom for spatial

genitive with katd Tpdowmov (‘opposite Egypt’)

Afyvmtog (gen. AlyUmrov): the declinable
name of Egypt; the wilderness 'facing
Egypt' marks the land's southwestern
threshold.

£wc: 'as far as / up to'; closes the &mé...£wg
span at Ekron's territory.

fronting Egypt. confrontation.
TV opiwv
the borders
Genitive Genitive
article genitive object of £wg

T@V: Greek article marking definiteness Sptov: 'border / territory'; the boundary of

and the role of the accompanying noun Ekron as the northern terminus of the

phrase. Philistine coast.

AKKapwv
of Ekron

indeclinable genitive of relationship (with épiwv)

AxkapwV: transliteration of Hebrew 111pY
("Ekron'); indeclinable; the northernmost of

the five Philistine cities.

2d

on / from

preposition + genitive (£§ ebwviuwv: 'on the left!)
¢k /¢&; in the idiom £ edwvipwv (‘on the
left[-hand side]'), i.e. to the north when

facing east, a standard Hebrew
orientational idiom.



”~ ™ - ™ Y

k) 4 ~ 7 I4
EVWVOUWV TV Xavavaiwv npocAoyileTan

the left the of the Canaanites is reckoned
Genitive Genitive Genitive Pres Mid/Pass Indic 3 Sg - mpocAoyilopat
substantivized adjective (genitive in directional article genitive (the territory reckoned to them) main verb (accounting/attribution)
idiom - . . - - . .
) t®v: Greek article marking definiteness Xavavaiog (gen. pl. Xavavaiwv): declinable — gnomic/descriptive present (a standing
ebwvopog: lit. 'of good name), a euphemism and the role of the accompanying noun gentilic; the zone is 'reckoned to the reckoning)
for 'left'; €€ ebwvopwv = 'on the left!, i.e. phrase. Canaanites' as their unconquered domain.

npooAoyilopat: 'reckon in addition / count
the northern side in east-facing . .
toward'; the present passive treats the

ientation.
orientation described territory as accounted to the
Canaanites and the five Philistine lords; an
administrative-survey term.
~ V4 /4 ~

Taig TEVTE OUTPATIEIXLC TV
to the five satrapies of the
Dative indeclinable numeral (modifying catpamneioig) Dative Genitive
article (dative of attribution) névte: 'five'; indeclinable numeral; af Tévte dative of attribution (recipients of the reckoning) article

T0ic: Greek article marking definiteness catpamela TV GuAtoTup enumerates the catpamneia: 'satrapy / lordship'; a Persian- t@v: Greek article marking definiteness

and the role of the accompanying noun classic Philistine pentapolis (Gaza, Ashdod, administrative loanword the LXX uses for and the role of the accompanying noun

phrase. Ashkelon, Gath, Ekron). the Philistine D170 ('lords / tyrants'); phrase.

anachronistically casts the Philistine city-
rulers as provincial governors.
~ I4 \

dvAioTup ™ Taloiw Kat
Philistines to the Gazite and
indeclinable genitive of relationship Dative Dative coordinate conjunction

®vAiotuy: indeclinable transliteration; article (dative, with gentilic) substantivized gentilic adjective (dative, first kai: connective element linking clauses,

here genitive 'of the Philistines'. 16 Greek article marking definiteness and satrapy) phrases, or discourse developments in the

the role of the accompanying noun phrase. Talaioc: 'the Gazite!, ruler of Gaza (T4la); a passage.

Greek-formed gentilic, hence declinable;
first of the five Philistine lords.



™ N Ty e

R Alwtiw Kol 170

)

to the Azotian and to the

Dative Dative coordinate conjunction Dative

article substantivized gentilic (dative, second satrapy) Kkai: connective element linking clauses, article
¢: Greek article marking definiteness and AlTioG: "the Azotian!, ruler of Azotus phrases, or discourse developments in the 1¢: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase. ("Alwtog = Hebrew MTWN, Ashdod); passage. the role of the accompanying noun phrase.

declinable gentilic.

b ] ’7 \ ~ ’7

ASKaAwviTH Kal ™ Ie00aiw

Ashkelonite and to the Gittite

Dative coordinate conjunction Dative Dative

substantivized gentilic (dative, third satrapy) kai: connective element linking clauses, article substantivized gentilic (dative, fourth satrapy)
‘Ackalwvitng: 'the Ashkelonite!, ruler of phrases, or discourse developments in the t: Greek article marking definiteness and reb0aioc: 'the Gittite!, ruler of Gath (Ie0);
Ashkelon (AckaA@v); declinable gentilic. ISERRIS: the role of the accompanying noun phrase. declinable gentilic; the home city of Goliath

(1 Sam 17:4).
\ ~ ’7 \

KAl W AKK(XP(A)VI‘U"] Kol

and to the Ekronite and

coordinate conjunction Dative Dative coordinate conjunction (appending a sixth, non-
Kal: connective element linking clauses, article substantivized gentilic (dative, fifth satrapy) Philistine group)
phrases, or discourse developments in the 16 Greek article marking definiteness and Akkapwvitng: 'the Ekronite!, ruler of Ekron Kai: connecti've element linking clau'ses,
passage. the role of the accompanying noun phrase. (Axkapwv); declinable gentilic, completing SRR O (S e ol

the pentapolis. passage.
~ 7

™w Evaiw

to the Hivite

Dative Dative

article substantivized gentilic (dative, appended group)
1(: Greek article marking definiteness and Evaiog: 'the Hivite' (Hebrew DMy / MnNn,
the role of the accompanying noun phrase. the Avvim); declinable gentilic appended

beyond the five satrapies, a remnant
people of the coastal south (cf. Deut 2:23).



4 €k @aiuav kal aon yi Xavaav évavtiov Fadng kol ot Zidwviot £w¢ APek £wG TWV Opiwv TOV

Auoppaiwv

from Teman, and all the land of Canaan opposite Gaza, and the Sidonians as far as Aphek, up to the

borders of the Amorites;

Continued inventory (extending the catalogue northward to Sidon and the Amorite border)

€K Qoo

The catalogue continues paratactically, sweeping from Teman in the south across Canaan opposite
Gaza to the Sidonians and Aphek in the north, terminating at the Amorite border. The shift to the

nominative ol Z18cviot within a list of prepositional phrases reflects the loose, accretive syntax typical

of LXX boundary-lists.

b

€K

from

preposition + genitive (starting point)

€k: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

Qoo
Teman
indeclinable place-name (object of éx)

@atuav: transliteration of Hebrew 101
("Teman / the south'); indeclinable; here a

\
KOl
and
coordinate conjunction

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

Tdon

all

Dative

attributive adjective (modifying yj)

nag: 'all / whole'; the dative ndon yij (‘all

clause. southern reference point in the boundary- passage. the land') continues the enumeration of
sweep. regions yet to be possessed.
Yii Xavaav gvavtiov radng
land of Canaan opposite of Gaza
Dative indeclinable genitive of relationship (with yfj) preposition + genitive (spatial: 'facing Gaza') Genitive

dative (loosely appended item in the list)

yii: 'land'; with the following Xavaav, 'all
the land of Canaan'.

Xavaav: transliteration of Hebrew 1Y12
('Canaan'); indeclinable; the
comprehensive name for the promised
land west of the Jordan.

gvavtiov: 'opposite / facing'; Hebraism
(199) locating the Canaanite land relative
to Gaza.

genitive object of évavtiov

T'dla (gen. Fdlng): the declinable name of
the chief Philistine city; here a reference
point ('opposite Gaza").



”~ - ™ ™

\

Kal ol Zi1dwviot £w¢

and the Sidonians as far as
coordinate conjunction Nominative Nominative preposition + genitive (extent)
Kkai: connective element linking clauses, article (with gentilic) nominative (loosely appended in the list) £wg: 'as far as'; marking the northern reach
phrases, or discourse developments in the oi: Greek article marking definiteness and n18dviog: 'Sidonian'; declinable gentilic to Aphek.
passage. the role of the accompanying noun phrase. from 18v; the Phoenician coast-dwellers
of the north, never subdued by Israel (cf.
Judg 1:31).
(74 ~ (4 7
A@ek EWG TV oplwv
Aphek up to the borders
indeclinable place-name (object of éwg) preposition + genitive (final terminus) Genitive Genitive
Agek: transliteration of Hebrew Npax €wg: preposition governing its complement article genitive object of £wg
(‘Aphek’); indeclinable; a northern and marking the relation specified by the T@V: Greek article marking definiteness 8prov: 'border'; the Amorite frontier as the
boundary town in the Sidonian/Amorite clause. and the role of the accompanying noun terminus of this segment.
frontier. phrase.
~ I4
TV Apoppaiwv
of the Amorites
Genitive Genitive
article genitive of relationship (with épiwv)
t@v: Greek article marking definiteness Apoppaiog (gen. pl. Apoppaiwv): declinable
and the role of the accompanying noun gentilic from Hebrew *10N; the Amorites,
phrase. here the northern highland peoples whose

border closes the inventory.



5 kol doav TV yijv TaPAt @uAiotuy kai tdvta tov Aiavov arno dvatoA®v nAiov arod FaAyaA OO TO
8p0¢ TO Agpuwv £wg Thi¢ €lo6dov Euad

and all the land of Gebal of the Philistines, and all Lebanon eastward from Galgal under Mount
Hermon as far as the entrance of Hamath;

Continued inventory (the northern Lebanon/Hermon zone) | kol IOV ﬂ)]V Yﬁv

The catalogue reaches its northern climax: Gebal, all Lebanon eastward, the slopes of Hermon, up to
the entrance of Hamath (Lebo-Hamath), the traditional ideal northern limit of the land (cf. Num 34:8).

The accusatives ndoav thv yijv, tdvta tov Aifavov remain governed by the S1ddog / inventory frame.

”~ - ™ ~ -

Kal nacav 121\Y yiv

and all the land

coordinate conjunction Accusative Accusative Accusative
Kkai: connective element linking clauses, attributive adjective (modifying yfjv) article accusative (item in the catalogue)
phrases, or discourse developments in the ndc: 'all / whole'; the accusative mdoav thv hv: Greek article marking definiteness and yijv: lexical item interpreted according to
passage. yfv continues the inventory of the role of the accompanying noun phrase. its local syntactic role in this passage.

unconquered regions.

TaPAt dvAotuy Kal TAVTA

of Gebal of the Philistines and all

indeclinable genitive of relationship (with yfjv) indeclinable genitive of relationship coordinate conjunction Accusative
TafAw transliteration of Hebrew 1921 ('the dvAiotup: indeclinable; loosely associated Kai: connective element linking clauses, attributive adjective (modifying Aipavov)
Gebalite / Gebal), i.e. Byblos); indeclinable; here with the Gebal district. phrases, or discourse developments in the

ndg: 'all'; masculine accusative mavta
the Phoenician coastal district north of passage.

agreeing with Aifavov.
Sidon.
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OV Aifavov &mo AVATOAGDV

the Lebanon from the risings
Accusative Accusative preposition + genitive (directional) Genitive
article accusative (item in the catalogue) &mo: preposition governing its complement genitive (&m0 dvatod@v fiov: 'from the sunrise
ToV: Greek article marking definiteness and A{Bavog: the Lebanon range; a declinable and marking the relation specified by the /it
the role of the accompanying noun phrase. second-declension name (gen. Aipévov); clause. &vatolr (pl. &vatolai): 'rising (of the sun)
the great northern mountain frontier of / east'; &md dvatoA@v fAiov = 'from the
the land. east!, an orientational idiom rendering
wRwn namn.
€ 7 b \ € \
nAiov 441(s) TaAyaA UTo
of the sun from Galgal under
Genitive preposition + genitive (starting point) indeclinable place-name (object of dmd) preposition + accusative (position: ‘under the
genitive (with dvazod@v: 'of the sun') ano: preposition governing its complement TaAyo): transliteration of Hebrew 9292 D)
fiAtog: 'sun'; in the idiom &vatoAai fA{ov and marking the relation specified by the ('Gilgal'); indeclinable; here a northern 0m6 + acc.: 'under / at the foot of'; locating
('sunrise = east"). clause. Gilgal/Baal-gad region beneath Hermon, Galgal at the base of Hermon.

distinct from the Jordan-valley Gilgal.

~ = - ™ - - 7~

TO 0pog TO Agpuwv

the mountain the Hermon

Accusative Accusative Accusative indeclinable place-name (apposition to dpog)

article accusative object of vré article (in apposition with the name) Aepuwv: transliteration of Hebrew 11010
10: Greek article marking definiteness and 8pog: 'mountain'; here Mount Hermon, 10: Greek article marking definiteness and (‘Hermon'); indeclinable; the snow-capped
the role of the accompanying noun phrase. named in apposition by 0 Aepuwv. the role of the accompanying noun phrase. massif marking the land's northeastern

corner.

£WG TG gl60d0v Epad

as far as the entrance of Hamath

preposition + genitive (extent) Genitive Genitive indeclinable genitive of relationship (with
£wg: preposition governing its complement article genitive object of £wg gloddov)
and marking the relation specified by the fig: Greek article marking definiteness and eloodog: 'entrance / way in'; ] el6od0¢ Epad Epaf: transliteration of Hebrew NN
clause. the role of the accompanying noun phrase. renders Hebrew NN X127 ('Lebo-Hamath (‘Hamath'); indeclinable; the great Syrian

city-state whose southern approach

/ the entrance of Hamath'), the proverbial
defines the land's northern limit.

northern boundary of the ideal land (Num
34:8; 1 Kgs 8:65).



6 TG O KATOIK@V TNV OpEVIV G410 T00 Advou €wg TG MaocepewBUatp TAVTAG ToLG Z18wVioug £yw

avToUG £€0AeBpeow amd TPoow oL IopanA dAAX Siddog adThV v kKANpw @ IopanA dv tpdmov cot

EVETEINGUNV

everyone who inhabits the hill country from Lebanon as far as Misrephoth-maim, all the Sidonians

— I myself will utterly destroy them from before Israel; only apportion it by lot to Israel, in the

manner I commanded you.

Divine pledge + command (climax of the 'land remaining' unit)

TG O KATOIKQOV

The verse turns from inventory to promise and command: the emphatic éyw ... £€€oAeBpevow ('I myself
will destroy') pledges YHWH's own action against the highland and Sidonian peoples, while the
adversative GAAG with the imperative §1480¢ (‘apportion') transfers the practical duty to Joshua. The

relative clause 6v tpémov oot éveteihdunyv grounds the command in prior divine instruction (cf. Num

33:54).
~ [ 4 ~ )
Loy (0] KATOLKWV ™Tmv
everyone the inhabiting / who dwells the
Nominative Nominative Pres Act Part Nom Sg Masc - KATOIKEW Accusative

substantival adjective (subject, resumed by
avToUg)
ndg: 'everyone / all'; tdg 6 katoik@v
('everyone who inhabits') is a casus
pendens resumed by ndvtag tovg
Z1dwviovg ... avtovg, a Hebraizing left-
dislocation.

article (with participle)

0: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

substantival participle (with nég: 'everyone
dwelling)

— imperfective present participle (ongoing
habitation)

katokéw: 'inhabit / dwell'; renders 2w1;
the present participle denotes the settled

inhabitants of the hill country marked for
dispossession.

article (with substantivized dpeviv)

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.
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bl \ b \ ~ 4
OpEIVNV ATO T00 Afavov

hill country from the Lebanon
Accusative preposition + genitive (starting point) Genitive Genitive
substantivized adjective (object of karotk@v) &mo: preposition governing its complement article genitive object of and
dpewvég: "mountainous'; ) dpevh (sc. xwpa) and marking the relation specified by the T00: Greek article marking definiteness and AfBavog (gen. AiBdvov): declinable; the
'the hill country / highlands'; renders clause. the role of the accompanying noun phrase. southern terminus of the span.
1101; the inland highland north.
(%4 ~ /4
EWC ™mg¢ M(XGSPS(P(A)@HOH}J TavTag
as far as the Misrephoth-maim all
preposition + genitive (extent) Genitive indeclinable place-name (object of éws, Accusative
£we: preposition governing its complement article articulated by trfg) attributive adjective (resumptive object: all the
and marking the relation specified by the tic: Greek article marking definiteness and Mcxosp_sweua}w‘transhteratlo‘n ?f Hebrew Sidonians')
clause. the role of the accompanying noun phrase. F’,D n.mwr; ( Mlsrephf)th-malm. ) mdg: here the accusative ndvtag tovg
indeclinable; a coastal site near Sidon £18wviouc resumes Tidc & KaToKV as the
marking the northern end of the highland grammatical object of 2£0AeBpebow.
zone (cf. Josh 11:8).
\ I4 bl \ k) \
TOLG lewVIOUC EYw avTouLg
the Sidonians I them
Accusative Accusative Nominative Accusative
article direct object of ééolebpeviow (resumptive) empbhatic subject pronoun (YHWH himself) direct object pronoun (resuming the dislocated
tovg: Greek article marking definiteness Z1dviog: declinable gentilic; the €yw: the emphatic pronoun foregrounds o)
and the role of the accompanying noun Phoenicians of Sidon, summing up the YHWH's personal agency — the avtég: the resumptive accusative pronoun,
phrase. highland inhabitants to be destroyed. dispossession of these peoples is his own a Hebraizing redundant object after the

undertaking, not Israel's military feat. casus pendens.



=

b4 7

£€oAebpeviow

[ will utterly destroy

Fut Act Indic 1 Sg - €é€0AeBpedw

main verb (divine first-person pledge)

— predictive future (certain divine act)
£ZoAebpebw: 'utterly destroy /
exterminate'; the intensive compound (éx +
OMoBpebw) renders TNWN / Y NN; the
standard LXX verb for the herem-driving-

out of the Canaanite nations; here YHWH is
the explicit agent.

™

P

Ao
from

preposition + genitive (idiom &ro mposdymov:
'from before!)

&no: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

clause.

TPOGWITOV

face / before

Genitive

genitive in idiom (dmd mpoomov: 'from before!)
npdowmov: 'face'; &md Tposdmov (‘from

before') is a Hebraism (2an) for removal
from someone's presence/path.

)

P

IopanA
Israel

indeclinable genitive (with mpoodmov: 'from
before Israel’)

IopanA: indeclinable; the covenant nation
from whose path the peoples will be
removed.

aAAa
only / but

adversative conjunction (turning to the
command)

GAAG: 'but / only'; marks the pivot from

d1adog
apportion / distribute

Aor Act Impv 2 Sg - Sadidwut

main verb (divine command to Joshua)

— ingressive aorist imperative (set about

avTnV

it

Accusative

direct object of §1dog (the land, yijv)

avtéc: the feminine avtrv refers to 1y,

Y
by /in
preposition + dative (means: 'by lot')

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

divine pledge to Joshua's assigned task — distributing) the land to be apportioned. clause.
YHWH will destroy; you, meanwhile, allot.

Sadidwyr: 'distribute / apportion'; the

aorist imperative d1d80o¢ commands the

allotment of the land 'by lot' (¢v kAfjpw);

the 81d- prefix stresses distribution among

the tribes.

4 ~ (4
kANpw ™ IopanA ov
lot to Israel which
Dative Dt indeclinable dative of recipient (articulated by Accusative

dative of means (év kAp: 'by lot!)
kAfpog: 'lot / allotted portion'; renders
9713; the sacred lot by which tribal

territories were assigned (cf. Num 26:55-
56); the root of kAnpovopia.

article (dative of recipient)

tQ: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Q)
IopanA: indeclinable; the recipient of the
allotted land.

relative pronoun (in idiom 6v tpdmov: 'in the
manner that')

4¢: relative pronoun; dv tpémov ('in which
manner / just as') is an adverbial-
accusative idiom of comparison.



TpOTOV

manner

Accusative

adverbial accusative (with v: 'in the manner')

tpémog: 'manner / way'; ov tpénov = 'in the
way that!, rendering 1WK2.

ool

you

Dative

dative indirect object (of évereiddunv)

o0 (dat. oou): the recipient of the prior
command.

bl Ié
gveTeEIAaUNV
I commanded

Aor Mid Indic 1 Sg - évtéAopat

verb of relative clause (prior divine command)

— constative aorist (a completed past
commission)

gvtéMopat: 'command / charge / give
instruction'; renders MY; the aorist looks
back to YHWH's earlier directive to allot by
lot (cf. Num 33:54), grounding the present
command.

7 Kol VOV PEPLGOV TNV YV TaUTNV €V KANpovoula Tod¢ EVVEX UAATG Kal TG Nuicel UARG Mavacor o

T00 Iopdavou €wg T Oaldoong Thi¢ peyaAng kata duopdg fAlov dwoelg adTV 1 OdAacoa 1 HeyaAn

optel

And now divide this land as an inheritance to the nine tribes and to the half-tribe of Manasseh, from

the Jordan as far as the Great Sea westward; you shall give it; the Great Sea shall be the boundary.

western boundary.

Renewed command (kai vOv: 'and now', the practical directive)

Kal vOv pépioov

The xai vOv + imperative formula (uépicov) restates the apportionment command with precise scope:
the nine and a half tribes west of the Jordan, bounded by the Jordan on the east and the Great Sea
(Mediterranean) on the west. The future dcdoeig and opiel specify the act of giving and the natural



\

KA1l
and

coordinate conjunction (in kol vV transition-
formula)

Kkal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

uépioov
divide / apportion

vOVv
now

temporal adverb (kai vov: 'and now, resumptive
command)

Aor Act Impv 2 Sg - pepilw

main verb (renewed command to Joshua)

vOv: 'now'; the formula kai vov + . . L. .
— ingressive aorist imperative (set about

imperative is a standard Hebrew rhetorical dividing)

)

P

Vv
the
Accusative
article

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

passage. hinge (NAY1) moving from premise to
dRrafive, uepilw: 'divide / distribute / apportion';
renders P9N; the aorist imperative
parallels 81480¢ of v. 6, naming the
allotment of the cisjordan land among the
tribes.
~ U4 bl /4
ynv Tavutnv EV K)\T] povouix
land this as/in inheritance
Accusative Accusative preposition + dative (év kAnpovouly: ‘as an Dative

direct object of uépioov

yii: the land west of the Jordan, object of
division.

demonstrative adjective (modifying yfjv) inheritance)

0010 (acc. Tadtnv): the demonstrative
points to the surveyed land just

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

dative (év kAnpovopia: capacity ‘as inheritance')

kAnpovouia: 'inheritance'; renders NYNJ;
the land is divided 'as inheritance' i.e. as

inventoried. itz permanent tribal patrimony.
~ pd / ~ \
Tx1G EVVEX (PUA(XIC KOl
to the nine tribes and
Dative indeclinable numeral (modifying puAaic) Dative coordinate conjunction

article (dative of recipient)

Taig: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

¢vvéa: 'nine'; indeclinable numeral; the dative of recipient
nine tribes (with half-Manasseh) settling

@UAR: 'tribe’; renders NYN / LIY; the
west of the Jordan, since two and a half

recipient tribal units of the allotment.
tribes took Transjordan.

kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.
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T®

)

to the
Dative
article

T@: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

nuioet

half

Dative

substantivized adjective (dative: 'to the half")

Autovg: 'half'; o fuov @UATG Mavaoon =
'the half-tribe of Manasseh', the western
portion settling in Canaan.

=

@UAfG

of the tribe

Genitive

partitive genitive (with fiuioet)

| @UAT (gen. UATQ): partitive 'of the tribe.

Mavaoon
of Manasseh
indeclinable genitive of relationship

Mavaoon: transliteration of Hebrew nwan
('Manasseh'); indeclinable; Joseph's elder
son, his tribe divided between Transjordan
and Cisjordan.

) \
1o
from
preposition + genitive (eastern boundary)

4mo: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

T00
the
Genitive

article

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

=

Iopdavou

Jordan

Genitive

genitive object of dnd (eastern limit)

Topddvng (gen. Topddvov): the Jordan river;
a declinable first-declension masculine
name; the eastern boundary of the
cisjordan allotment.

™

=

|74

EWG

as far as

preposition + genitive (western extent)

€wg: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

Tiig
the
Genitive
article

Tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

7
OaAacong
sea
Genitive
genitive object of £wg
BdAaooa: 'sea'; 1 BdAaooa 1 peydAn (‘the
Great Sea') is the LXX term for the

Mediterranean (Num 34:6), the western
boundary of the land.

tiig
the
Genitive

article (attributive)

Tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

7

ueyaing

great

Genitive

attributive adjective (modifying Oaddoonc)
péyag: 'great’; the epithet distinguishes the
Mediterranean ('the Great Sea') from
inland waters.
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KATX duouag nNAiov dwoelg

toward setting / west of the sun you shall give

preposition + accusative (directional: ‘'westward') Accusative Genitive Fut Act Indic 2 Sg - 88wt
katd + acc.: directional 'toward"; katd accusative (kat Svouds: 'westward') genitive (with Svouds: 'of the sun') main verb (future with imperatival force)
Svopdg fiMiov (‘toward the setting of the duopn (pl. Suopai): 'setting (of the sun) / HAtog: 'sun'; in the idiom duouai HAiov — imperatival future (binding directive to

W=
sun') = westward. west"; Suopai A{ov ('sunset') = the west, (‘sunset = west"). Joshua)

balancing évaroAai AAiov (east) of v. 5. Sidwy: 'give'; the future dwoeig avthv has

imperatival force ('you are to give it'),
reinforcing the allotment command.

R U4 € 7 €
avtnv M OaAacoa M
it the sea the
Accusative Nominative Nominative Nominative
direct object of §daeig (the land) article subject of dpiel article (attributive)
avtdg (fem. adtAv): the land, object of the 1: Greek article marking definiteness and 0dAacoa: here nominative subject — the 1: Greek article marking definiteness and
giving. the role of the accompanying noun phrase. Great Sea itself constitutes the natural the role of the accompanying noun phrase.

western boundary.

”~ = - )

UEYGAN op1el

great shall be the boundary

Nominative Fut Act Indic 3 Sg - 6pilw

attributive adjective (modifying 0dAacoc) main verb (the sea as natural boundary)
uéyag: 'great’; 'the Great Sea' as the — predictive/gnomic future (a fixed
bounding feature. geographical fact)

Opilw: 'bound / mark off / define a limit";
the Attic future 6piet ('it will form the
boundary'); the Mediterranean itself
delimits the land's western edge.



8 taig d¢ 8o PLANIG Kal T@ Nuioel LA Mavaoon T@ PouPnv kail @ T'ad £dwkev MwuoT|g €V TG TEPAV
100 Iopdavou kat' avatoAac nAlov d€dwkev abTHV Mwuofig 0 Tai¢ Kupiov

But to the two tribes and to the half-tribe of Manasseh, to Reuben and to Gad, Moses had given their
portion beyond the Jordan toward the rising of the sun; Moses the servant of the LORD had given it.

Contrastive transition (8£): from the cisjordan command to the Transjordan retrospect (vv. 8-32)

Taic O¢ dvo PuAaig
The 8¢ marks the great contrastive pivot of the chapter: over against the nine-and-a-half tribes still to
be settled west of the Jordan, the two-and-a-half tribes (Reuben, Gad, half-Manasseh) had already

received their land east of the Jordan from Moses. The fronted datives and the doubled 8éSwkev ...
Mwvofig 6 Taig kupiov stress Mosaic authority over the Transjordan grant.

f ~ 1 \ f V4 1( ~
TAiG d¢ dvo @UAXiG
to the but / now two tribes
Dative contrastive particle (post-positive, marking the indeclinable numeral (modifying puAaic) Dative

Transjordan pivot)

article (fronted dative of recipient) §00: 'two'; here indeclinable in the dative dative of recipient

Taig: Greek article marking definiteness Oé: post-positive; here a strong contrastive context; the two tribes Reuben and Gad, | @UAA: 'tribe’.

. L 0 _ . 2 : 1
and the role of the accompanying noun turning from the west-Jordan tribes (vv. 6 with half-Manasseh making 'two and a
— — 1 1
phrase. 7) to the already-settled east-Jordan tribes. half".
\ ~ (4 7 A ~

KOl W nNUiceL PuLUANG
and to the half of the tribe
coordinate conjunction Dative Dative Genitive

Kal: connective element linking clauses, article substantivized adjective (dative: 'to the half") partitive genitive

phrases, or discourse developments in the T®: Greek article marking definiteness and futoug: 'half'; the eastern half-tribe of @UAT|G: lexical item interpreted according

DASSaSEY the role of the accompanying noun phrase. Manasseh. to its local syntactic role in this passage.



Mavaoon
of Manasseh
indeclinable genitive of relationship

Mavacon: indeclinable; the half of
Manasseh settling east of the Jordan.

™o

13
to
Dative
article (dative, in apposition to puAaic)

T¢: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

=

Poupnv
Reuben
indeclinable dative of recipient (apposition)

PoupPnv: transliteration of Hebrew 121X
('Reuben'); indeclinable; Jacob's firstborn,
the first of the two Transjordan tribes.

\
Kol
and
coordinate conjunction

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

Dative
article

T@: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

™

P

Tad
Gad

indeclinable dative of recipient (apposition)

Tad: transliteration of Hebrew Ta ('Gad");
indeclinable; the second Transjordan tribe.

=~

£dwkev

gave

Aor Act Indic 3 Sg - §idwt
main verb (Moses' past grant)

— constative aorist (the completed Mosaic
grant)

didwy: 'give'; the aorist £dwkev records
the historical grant of Transjordan, already
accomplished under Moses (Num 32; Deut
3:12-17).

Mwuvotig
Moses
Nominative
subject of Ewkev

Mwvof|g: transliteration of Hebrew nwn;
declined as a second-declension noun in

the LXX (gen. Mwvofj, acc. Mwuofv); the
grantor of the Transjordan inheritance.

b

eV

in / on

preposition + dative (locative: on the far side')

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

%
the

Dative

article (substantivizing népav)

T¢: Greek article marking definiteness and

=

Tépav
other side / beyond

indeclinable adverb substantivized by t@ ('the
region beyond')

népav: 'across / beyond / the far side'; an

T00
the
Genitive
article

to0: Greek article marking definiteness and

clause. the role of the accompanying noun phrase. indeclinable adverb; &v ¢ népav o0 the role of the accompanying noun phrase.
Top8avou = 'in the region across the Jordan!,
i.e. Transjordan.
7 M b4 1 (4 7
Iopdavou KaT avatolag nAiov
Jordan toward rising / east of the sun
Genitive preposition + accusative (directional, elided Accusative Genitive

before vowel)

genitive (with wépav: 'beyond the Jordan') accusative (kat' dvatold: 'eastward') genitive (with dvarolds)

Topddvng (gen. Topddvov): the Jordan; the ’fafa < ?CCJ dl;e;tlonal; 'KO('T OtVOCTOMCd &vatoAd (pl. dvatoAai): 'rising / east'; | AAtoc: 'sun'; in the directional idiom.
river that divides the eastern (Transjordan) n)\wl.) (‘toward t e‘sunr1se ) = eastward, dvatoAai Aiov (‘sunrise') = the east.
from the western allotments. locating the Transjordan grant.



dédwkev

had given

Perf Act Indic 3 Sg - 818wt

main verb (resumptive perfect, emphasizing

standing validity)

— resultative perfect (a grant with abiding
legal force)

38wyt the perfect 6¢8wkev, doubling the
earlier aorist £5wkev, stresses that Moses'
grant stands permanently valid; the shift
aorist—perfect underscores the enduring
legal title of the two-and-a-half tribes.

™

avThnyv

it

Accusative

direct object of §é8wkev (the inheritance/land)

avté (fem. avThv): the granted
land/inheritance.

y1 (0 4T
servant

Nominative
predicate apposition (title of Moses)

naiG: 'servant / child / attendant'; 6 naig
kupiov ('the servant of the LORD') renders
N 72V, the honorific title of Moses
(Deut 34:5; Josh 1:1); it invests the
Transjordan grant with covenantal
authority.

"

Kupiov

of the LORD

Genitive

genitive of relationship (with maig)

KUp10¢ (gen. kupiov): rendering of the

Tetragrammaton,; 'the servant of the LORD'
marks Moses as YHWH's authorized agent

in granting the land.

Mwvofig

Moses

Nominative

subject of §é5wkev (repeated for emphasis)

Muwvot|g: repeated as subject, with the
honorific title following.

€

(0]

the

Nominative

article (with title maic)

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

amo Aponp 1 €oTiv €Ml ToD XEIAOUG XEIUAPPOL APVWV KL THV TIOALV TNV €V UEGW TAC APAYYOS KAl

ndoav TV Micwp aro MadaPa €wg Aatfav

from Aroer, which is on the edge of the wadi Arnon, and the city that is in the middle of the gorge,

and all the Mishor from Medeba to Dibon;

Boundary-description (the southern extent of the Transjordan grant)

amo Aponp

The Transjordan survey opens at its southern edge: Aroer on the Arnon gorge, the city within the

valley, and the whole Mishor (tableland) from Medeba to Dibon. The relative clause 1| éotiv €nl T00

xeithovg ('which is on the edge') is a standard boundary-fixing formula recurring at vv. 16, 25.



) \
1o
from
preposition + genitive (southern starting point)

amod: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

Aponp
Aroer

indeclinable place-name (object of dmd)

Aponp: transliteration of Hebrew 111y
("Aroer'); indeclinable; the town on the
north rim of the Arnon, marking the
southern boundary of Transjordan Israel
(cf. Deut 2:36).

(14

which

Nominative
relative pronoun (fem., subject of éotiv)
8¢, 1, 6: the feminine relative 1 refers to

Aponp (treated as feminine, sc. TéAig),
introducing the locating clause.

)

P

€

is

oTLwv

Pres Act Indic 3 Sg - eipi

copula of relative clause

— stative present (fixed geographical

lo

cation)

eiut: 'be'; the locating copula in the
boundary-formula 1 éottv éni ('which is on
/ upon').

€Ml

on

preposition + genitive (location: 'on the edge')

£nl: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

T00
the

Genitive

article

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

XetAoug

lip / edge
Genitive

genitive object of éni

xeihog: 'lip / brink / edge'; renders Naw;

here the rim or bank of the Arnon ravine.

XEUAPPOV

wadi / torrent

Genitive

genitive (with yeiAovg: 'the edge of the wadi')

xefpappog: 'winter-torrent / wadi'; renders
5N); a seasonal watercourse, here the deep
Arnon gorge.

Apvwv
Arnon
indeclinable place-name (with xeiudppov)

Apvwv: transliteration of Hebrew 112N
('Arnon'); indeclinable; the great canyon-

Kol
and

coordinate conjunction

kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

121\Y
the

Accusative

article

Thv: Greek article marking definiteness and

)

P

oA
city

Accusative

accusative (item in the territory-list)

néMg: 'city'; here the city lying within the

river forming the Moab-Amorite frontier. passage; the role of the accompanying noun phrase. Arnon valley (Ar of Moab), included in the
grant.
1 b 14 ~
mv eV MECW ™m¢
the in the middle the
Accusative preposition + dative (locative) Dative Genitive
article (attributive, with év-phrase) substantivized adjective (év uéow: 'in the midst') article

T v: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

gv: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

pécog: 'middle’; év péow tiig pdpayyog = 'in

the middle of the gorge'

tfig: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



”~ ™ S

PApAYYO§ Kol ndoav TV

ravine / gorge and all the

Genitive coordinate conjunction Accusative Accusative

genitive (with uéow) kai: connective element linking clauses, attributive adjective (modifying Miowp) article (with the name Miowp)
@dpay€: 'ravine / gorge / valley'; renders phrases, or discourse developments in the ndq: 'all / whole'; 'all the Mishor!, the entire iv: Greek article marking definiteness and
N3 / 5N2; the Arnon ravine in which the passage. tableland plain. the role of the accompanying noun phrase.
city sits.

pd \ [ %4

Miowp &mo MadoPo £WG

Mishor from Medeba to

indeclinable place-name (articulated by t1jv) preposition + genitive (starting point of span) indeclinable place-name (object of &md) preposition + genitive (end-point)
Micwp: transliteration of Hebrew 1wmn &no: preposition governing its complement Madapa: transliteration of Hebrew X2Tm €wg: preposition governing its complement
('the Mishor / the tableland'); indeclinable and marking the relation specified by the ("Medeba'); indeclinable; a tableland town and marking the relation specified by the
here (though originally a common noun clause. on the plateau. clause.

'plain'); the high plateau north of the
Arnon, prime pasture-land of Reuben.

~ ™

AoPov
Dibon
indeclinable place-name (object of £wg)

AoPav: transliteration of Hebrew 1127
('Dibon'); indeclinable; a Moabite plateau
town (the Mesha-stele city), here the
southern terminus of the Mishor span.



10 mdooag tag moAelg Tnwv PactAéwg Apoppaiwy 0¢ EfaciAevoev €v EceBwv £w¢ TV 0plwv IOV AUPWY

all the cities of Sihon king of the Amorites, who reigned in Heshbon, up to the borders of the sons of

Ammon;

Continued territory-list (the kingdom of Sihon) T[d(GO(C ‘E(‘XQ n(’))\glq Inwv

The grant absorbs the entire conquered kingdom of Sihon the Amorite, who had ruled from Heshbon;
its northern/eastern limit is the Ammonite border. The relative 8¢ épaciAevoev ('who reigned') recalls
the defeat of Sihon (Num 21:21-31) that opened the Transjordan to Israel.

”~ ™ - ™

Ié \ /4
TXoxg Tag T[OASlq Zl’] wVv
all the cities of Sihon
Accusative Accusative Accusative indeclinable genitive of relationship (with néAeig)
attributive adjective (modifying mé)eig) article accusative (item in the territory-list) Tnwv: transliteration of Hebrew 11M'D
I ndg: 'all'; 'all the cities of Sihon' tag: Greek article marking definiteness and néAig (acc. pl. méAe1g): 'cities'; the urban (‘Sthon'); indeclinable; the Amorite king of
the role of the accompanying noun phrase. holdings of Sihon's realm. Heshbon defeated by Israel (Num 21),
whose territory became Reuben's and
Gad's.
7 4 «© bl 4
BaciAéwg Apoppaiwyv oG epacilevoev
king of the Amorites who reigned
Genitive Genitive Nominative Aor Act Indic 3 Sg - faciAevw
genitive in apposition to Znwv genitive of relationship (with fagidéwg) relative pronoun (subject of éfaaievaev) verb of relative clause (Sihon's former reign)
BaoiAevg: 'king'; in apposition, 'Sihon king Apoppaiog (gen. pl. Apoppaiwv): declinable 8¢ relative pronoun introducing the — constative aorist (a completed reign now
of the Amorites' gentilic; Sihon's people, the Amorites of the descriptive clause about Sihon's reign. ended)
Transjordan.

Bacidebw: 'be king / reign'; renders 791
the aorist points to Sihon's now-terminated
kingship, his realm forfeited to Israel.



b

eV

in

preposition + dative (locative: seat of reign)

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

™

P

Eoefwv
Heshbon
indeclinable place-name (object of év)

EoePwv: transliteration of Hebrew 12wn
('Heshbon'); indeclinable; the royal capital

=

(%4

EWC

up to

preposition + genitive (boundary)

€wG: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

clause. of Sihon (Num 21:26). clause.
[4 14 € ~
oplwVv LIV Apywv
borders of the sons of Ammon
Genitive Genitive indeclinable genitive of relationship (with vi@v)

genitive object of £wg

Gprov: 'border'; the Ammonite frontier as
the limit of Sihon's former realm.

genitive (with dpiwv: 'borders of the sons of
Ammon')

vid¢ (gen. pl. viwV): 'sons'; ol viol Aupwy
("the sons of Ammon') is the standard
idiom for the Ammonite people.

Appwv: transliteration of Hebrew 119y
('Ammon'); indeclinable; the kingdom east
of Sihon's territory, whose border Israel
was not to cross (Deut 2:19).

TV
the

Genitive
article
t®v: Greek article marking definiteness

and the role of the accompanying noun
phrase.

\ \ 7 \ \ v \ ~ ~ v \ ~ \ ~ (%4
11 xal v FoAaaditida kai ta Opia Feotpt kal To0 Mayatt v 6pog Agpuwv Kal tdoav TV Bacavitiv €w¢

TeAxa

and the Gileaditis, and the borders of the Geshurite and of the Maacathite, all Mount Hermon, and all

the Bashanitis as far as Salecah;

Continued territory-list (the northern Transjordan: Gilead, Hermon, Bashan)

embracing the realm of Og treated in v. 12.

kai trv TaAaaditida

The survey extends northward to Gilead, the Geshurite and Maacathite borderlands, the whole

Hermon massif, and all Bashan up to Salecah — the full northern reach of the Transjordan grant,
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\

Kal Vv TaAaaditida Kal

and the Gileaditis and
coordinate conjunction Accusative Accusative coordinate conjunction
kai: connective element linking clauses, article accusative (item in the territory-list) Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the Tiv: Greek article marking definiteness and ToAaaditig (acc. Tahaaditida): the region of phrases, or discourse developments in the
passage. the role of the accompanying noun phrase. Gilead; a Greek-formed territorial name passage.
(declinable, hence kind 'n') derived from
Hebrew TY73; the central Transjordan
highland.
\ (74 \
T opla I'eo1pt Kol
the borders of the Geshurite and
Accusative Accusative indeclinable genitive of relationship (with Gpic) coordinate conjunction
article accusative (item in the list) Teoipt: indeclinable; here a northern Kkai: connective element linking clauses,
ta: Greek article marking definiteness and 8prov: 'border / territory'; the bordered Transjordan Geshur (distinct from the phrases, or discourse developments in the
the role of the accompanying noun phrase. lands of the Geshurite and Maacathite. southern Geshurite of v. 2), bordering [PERRELL,
Bashan (cf. Deut 3:14).
~ ~ v
TOUL MayaTtt (V4 0pog
of the Maacathite all mountain
Genitive indeclinable genitive of relationship (articulated Accusative Accusative
article (with the name Maxott) by to0) attributive adjective (modifying 8pog) accusative (item in the list)
. i 1 b}
to0: Greek article marking definiteness and I\‘/IO(X(XU. translllte'ra‘tlon o.f Hebrew 112y nag: 'all / whole'; neuter ndv agreeing with 8pog: 'mountain'; here all of Mount
the role of the accompanying noun phrase. (‘the Maacathite'); indeclinable; an 8pog. Hermon, the great northern massif.
Aramean people of the northern
Transjordan border, like Geshur left
unconquered (v. 13).
\ ~ \
ASPH(L)V Kol xoav mv
Hermon and all the
indeclinable place-name (with &pog) coordinate conjunction Accusative Accusative
Aepuwv: indeclinable; Mount Hermon, the kai: connective element linking clauses, attributive adjective (modifying Baoavitiv) article

snow-capped northeastern peak. phrases, or discourse developments in the | ndc: 'all'; 'all the Bashanitis' tv: Greek article marking definiteness and

passage. the role of the accompanying noun phrase.



Baocavitiv

Bashanitis

Accusative

accusative (item in the territory-list)

Baoavitig (acc. Bacavitv): the region of
Bashan; a Greek-formed territorial name

(declinable, kind 'n') from Hebrew 1¥3; the

fertile northern Transjordan plateau,
kingdom of Og.

(%4

EWC

as far as

preposition + genitive (extent)

€wG: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

TeAxa
Salecah
indeclinable place-name (object of éwg)

Selxa: transliteration of Hebrew N250
('salecah'); indeclinable; a town at the
eastern edge of Bashan, marking its limit
(cf. Deut 3:10).

b4 \ ~ /e D e b \ ~ \ /4
Ao TOV yydvTwy Kal éndtatev adtov Mwuoi|§ Kal EEwAEDpevoey

all the kingdom of Og in the Bashanitis, who reigned in Ashtaroth and in Edrei — he was left over

from the giants, and Moses struck him and utterly destroyed him.

Continued territory-list + narrative note (the kingdom of Og the giant)

naoav TV Pactieiov Qy

The northern grant culminates in Og's whole Bashan kingdom (ruled from Ashtaroth and Edrei). The
narratorial aside 00to¢ kateAel@@n &md @V yrydvtwy ('he was a survivor of the giants') recalls Og's
legendary stature (Deut 3:11, the iron bedstead), and the doubled éndraev ... kal EEwAEBpevoey

records his complete destruction by Moses (Num 21:33-35).

12 mdoav v PactAeiav Qy év tfi Bacavitidt 8¢ éacilevoev v Aotapwd kai v ESpaiv o0Tog kateAeipOn

TAcCAV
all

Accusative

attributive adjective (modifying facileiov)

I nag: 'all / whole'; 'all the kingdom of Og'.

v
the
Accusative
article

tnv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

BaciAeiav

kingdom

Accusative

accusative (item in the territory-list)

faciAeia: 'kingdom / royal domain';
renders N29N0n0; the whole realm of Og.

Qy
of Og

indeclinable genitive of relationship (with
Bacideiov)

Qy: transliteration of Hebrew 21y ('0g");
indeclinable; the giant king of Bashan
defeated at Edrei (Num 21:33-35; Deut 3:1-
11).



”~ ™ ™ T e

v T Bacavitidt 0G

in the Bashanitis who
preposition + dative (locative) Dative Dative Nominative
¢v: preposition governing its complement article dative of place (object of év) relative pronoun (subject of épaailevaev)
and marking the relation specified by the Tf}: Greek article marking definiteness and Booavitig (dat. Bacavitidi): the region of 8¢: relative pronoun introducing the
clause. the role of the accompanying noun phrase. Bashan; declinable Greek-formed name; description of Og's reign.
0g's kingdom lay in it.
bl ’7 b \
éPacilevoev €V Aotapwb Kol
reigned in Ashtaroth and
Aor Act Indic 3 Sg - paciAebw preposition + dative (locative) indeclinable place-name (object of év) coordinate conjunction
verb of relative clause (Og’s former reign) &v: preposition governing its complement Actapwd: transliteration of Hebrew kai: connective element linking clauses,
. . and marking the relation specified by the MmNy (‘Ashtaroth'); indeclinable; a phrases, or discourse developments in the
— constative aorist (a completed, now-ended i
reign) clause. Bashan royal city named for the goddess passage.
Astarte.
BaciAevw: 'reign'; the aorist marks Og's
terminated kingship; he ruled from two
royal seats, Ashtaroth and Edrei.
) . T 4
Y, Edpaiv oUTog kateleipOn
in Edrei this one / he was left over
preposition + dative (locative) indeclinable place-name (object of év) Nominative Aor Pass Indic 3 Sg - kataAeinw
€v: preposition governing its complement Edpaiv: transliteration of Hebrew WX demonstrative subject (of kareAeipbn) main verb (descriptive aside)
and marking the relation specified by the (‘Edrei"); indeclinable; the site of Og's 00tog: 'this one'; resumptive demonstrative — constative aorist passive (a residual
clause. defeat (Num 21:33), his second royal seat. spotlighting Og as the last of his kind. survival)

kataAeinw: 'leave behind / leave
remaining'; the passive kateAeiq0n amno
@V yrydvtwv ('he was left over from the
giants') marks Og as the last survivor of the
Rephaim, echoing Deut 3:11.



=

Ao @V

from / of the

preposition + genitive (source/partitive) Genitive
amo: preposition governing its complement article

and marking the relation specified by the T@v: Greek article marking definiteness

=

Yiyaviwv

giants

Genitive

genitive (with &rd: 'from the giants')

yiyog (gen. pl. yrydvtwv): 'giant'; the

\
Kol
and
narrative conjunction

Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

clause. and the role of the accompanying noun standard LXX rendering of D'X97 passage.
phrase. (Rephaim) and D219); Og was the last of

these legendary giant peoples of the

Transjordan.
bl Ié k] 1 ~ \
enataev auTOoV Mwvorg KOl
struck him Moses and
Aor Act Indic 3 Sg - matdoow Accusative Nominative coordinate conjunction

main verb (Moses' defeat of Og) direct object of éndratev (Og)

— constative aorist (single decisive military
act)

natdoow: 'strike / smite / defeat'; renders
N20; the standard LXX verb for striking
down an enemy in battle; here Moses'
defeat of Og (Num 21:35).

=

£EWAEOpevoeY
utterly destroyed

Aor Act Indic 3 Sg - €é€oAeBpedw
main verb (completing the defeat)

— constative aorist (decisive, total
destruction)

£Zohebpebw: 'utterly destroy /
exterminate'; the herem-verb (cf. v. 6); the
pairing éndtalev ... eEwAéBpevoev marks
both the striking and the total annihilation
of Og's people (Num 21:35: 'they left him no
survivor').

| avtég: the object pronoun referring to Og.

subject of éndratev / EEwAébpevoey

Muwuofig: the agent of Og's defeat and
destruction.

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.



13 kail o0k €€EwAEBpevoav ol viol IopanA tov Teotpt Kal TOV Maxatt Kai TOV Xavavaiov Kol KATQKEL
PactAevg Teotpt Kai 6 Mayartt €v Toi¢ 101G IopanA €wg TAG GUEPOV NUEPAC

But the sons of Israel did not utterly destroy the Geshurite and the Maacathite and the Canaanite;
and the king of the Geshurite and the Maacathite dwelt among the sons of Israel until the present
day.

Narratorial exception (an incomplete conquest note) | Kol OUK ézw)\éepguo'o(v

A negative counterpoint to v. 12's total destruction of Og: the Geshurite, Maacathite, and Canaanite
were not driven out, and persist 'until the present day' (£wg tfic orjuepov fuépag), a recurrent
Deuteronomistic etiological formula acknowledging the unfinished conquest that frames the whole
'land remaining' theme.

\ I 2 7 (¢
Kol OUK EE(.O)\EO pELVOOYV o1
and / but not they utterly destroyed the
narrative conjunction (adversative force) negative adverb (negating éwMébpevaav) Aor Act Indic 3 Pl - ¢€0AeBpebw Nominative
Kal: connective element linking clauses, o0 (ovk before vowel): the negative main verb (negated: failure to destroy) article
phrases, or discourse developments in the particle; here marks the incompleteness of s T c (sl ) of: Greek article marking definiteness and
passage. the conquest. the role of the accompanying noun phrase.

€ZoAebpebw: the same herem-verb as v. 12,
here negated — Israel did not carry out the
full extermination against these peoples,
an admission of partial obedience.

~ = - ™ -~ - 7~

viol IopanA OV Teo1pt

sons of Israel the Geshurite

Nominative indeclinable genitive of relationship (with vioi) Accusative indeclinable gentilic name (direct object,
subject (of vioi IopanA) | topani: indeclinable; the covenant nation. article (with gentilic name) ol

Teotpt: indeclinable; the Geshurite people

vidg (nom. pl. viof): 'sons'; ot viol IopanA tov: Greek article marking definiteness and
not dispossessed.

('the sons of Israel') is the standard LXX the role of the accompanying noun phrase.

designation of the people.
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1 \
KA1l TOoV M axatt Kol

and the Maacathite and
coordinate conjunction Accusative indeclinable gentilic name (direct object) coordinate conjunction
Kal: connective element linking clauses, article Mayatt: indeclinable; the Maacathite Kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the Tov: Greek article marking definiteness and people, likewise left in place. phrases, or discourse developments in the
passage. the role of the accompanying noun phrase. passage.
1 ~ \ 4
TOV Xavavoiov Kol KATWKEL
the Canaanite and dwelt
Accusative Accusative narrative conjunction Imperf Act Indic 3 Sg - katotkéw
article direct object (declinable gentilic adjective) Kkai: connective element linking clauses, main verb (durative habitation)
tov: Greek article marking definiteness and Xavavaiog (acc. Xavavaiov): declinable phrases, or discourse developments in the — imperfect of continued state (ongoing
the role of the accompanying noun phrase. gentilic; the Canaanite, also not destroyed. passage. residence)
katowkéw: 'dwell / inhabit'; the imperfect
KatKkel denotes ongoing, settled residence
— the unconquered kings continued to live
among Israel.
\ \ [ 4
BaoiAevg Teoipt Kal 0
king of the Geshurite and the
Nominative indeclinable genitive of relationship (with coordinate conjunction Nominative
subject of kareikel prstisi) Kal: connective element linking clauses, article (substantivizing the name)
. : M 1 q .
Baciretc: 'king'; the ruler of the Geshurite | Teotpt: indeclinable; 'king of Geshur: phrases, or discourse developments in the 6: Greek article marking definiteness and
(and Maacathite) remained in the land. [PERREAS: the role of the accompanying noun phrase.
b ~ € A~
Mayxatt EV TOLG V101§
Maacathite among the sons
indeclinable gentilic name (articulated by 0) preposition + dative (locative: among') Dative Dative
Mayatt: indeclinable; the Maacathite, gv: preposition governing its complement article dative of place (v toig vioic: ‘among the sons')
pam?d .Wlth the Geshurite king as a and marking the relation specified by the t0iG: Greek article marking definiteness viég (dat. pl. vioig): 'sons'; év toig vioig
persisting people. clause. and the role of the accompanying noun IopanA = 'among the Israelites'.

phrase.
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(74

IopanA £WG

of Israel until

indeclinable genitive of relationship preposition + genitive (temporal extent)

I IopanA: indeclinable. €wg: 'until'; in the temporal etiological
formula £wg tiig orjuepov Nuépag (‘'until the
present day").

(4 7

nuépag

day

Genitive

14

genitive object of &wg (in the etiological formula)
nuépa: 'day'; the formula €wg tfig ofjuepov
Nuépag is a Deuteronomistic etiological
marker noting a situation persisting to the

writer's own time.

Tiig
the
Genitive
article

TAG: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

4

OnNueEPOV

today

indeclinable adverb (attributive: present’)
orjuepov: 'today'; an indeclinable adverb
here used attributively within 1 ofjuepov
nuépa ('the present day'), rendering DN
nro.

ANV TG PUATIC Agut 0Vk £€860n kAnpovouia kbplog 6 Bedc IopanA o0Tog adT@V kAnpovouia kadd einev

a0TOTC KUP10G Kai 0UTOC O KATAUEPIOUSE OV KaTEUEPIoEY MwuGTig Toi¢ Lioi¢ IopanA év Apafwd Mwaf év

T® Tépav To lopddvou Katd lepiyw

Only to the tribe of Levi was no inheritance given: the LORD God of Israel — he himself is their
inheritance, just as the LORD said to them. And this is the distribution that Moses distributed to the

sons of Israel in Araboth Moab, beyond the Jordan, opposite Jericho.

distribution in the plains of Moab.

Theological refrain + transitional summary (Levi's non-inheritance) T[)\flv TG (PU)\ﬁc Aeutl

The first Levite-inheritance refrain: Levi receives no land because kGp1og 6 8gd¢ IopanA oOtog adT®dv
kAnpovouia ('the LORD God of Israel, he himself is their inheritance!, cf. Num 18:20; Deut 18:1-2). The
exceptive TAfjv sets Levi apart from the tribal allotment. The second half (xai 00tog 6 katauepioud ...)
functions as a transitional heading to the detailed tribal lists of vv. 15-32, locating the whole



=

\
ANV
only / except
exceptive particle / improper preposition +
genitive
mAAv: 'except / only / besides'; here
governing the genitive tfg @UAfG Aevt,
setting Levi apart as the exception to the
land-allotment.

Tiig
the
Genitive
article

f]¢: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

=

@UARG

tribe

Genitive

genitive (with TAfjv: 'except the tribe!)

@UAR: 'tribe'; the tribe of Levi, excepted
from territorial inheritance.

Agut
of Levi
indeclinable genitive of relationship (with puAfi)

Aegvt: transliteration of Hebrew M9 ('Levi');
indeclinable; the priestly tribe, set apart
for cultic service and given no land.

2
OULK
not
negative adverb (negating £566n)

I o0 (oUk): negative particle.

R4
£300n

was given

Aor Pass Indic 3 Sg - didwut

main verb (passive: 'no inheritance was given')

— constative aorist passive (a settled non-
grant)

S{8wt (aor. pass. £360n): 'be given'; the
divine passive — YHWH is the implied giver
who withheld land from Levi by design
(Num 18:20; Deut 18:1).

kAnpovouia
inheritance
Nominative

subject of €5d6n

kAnpovouia: 'inheritance'; here the
territorial portion denied to Levi — they
have no land-n%nJ.

)

P

KUpPLOG
LORD
Nominative

subject of the nominal clause (kU106 ... xUTGV
KkAnpovouia)

kUp1og: rendering of the Tetragrammaton;
the climactic declaration that YHWH
himself, not land, is Levi's inheritance.

[ 4

(0]

the

Nominative
article (with 0edg)

0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

0g0¢

God

Nominative
apposition to kUpiog

Bedg: 'God'; kOprog 6 Beog IopanA ('the
LORD God of Israel') is the full covenant
title.

IopanA
of Israel
indeclinable genitive of relationship (with 6gdc)

| IopanA: indeclinable; 'God of Israel'

ouTtog
he himself / this one

Nominative

resumptive demonstrative (emphatic: 'he
himself)
00t0G: the demonstrative resumes k0p1og 6
0e0g IopanA with emphasis — 'this very one
is their inheritance', rendering the Hebrew
pronominal stress DN2N1 KIN.
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avT@OV kAnpovouia Kada ELTEV

their inheritance just as said

Genitive Nominative comparative conjunction (introducing citation of Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

possessive genitive (with kAnpovouie) predicate nominative (kUptog = kAnpovouie) prior viord) verb of comparative clause
avtdg (gen. pl. adt@v): 'their'; referring to kAnpovopia: here the theological inversion K“_ed: just as / according as'; renders — constative aorist (a prior completed
the Levites — the LORD is their inheritance. of the term — Levi's 'inheritance' is YHWH WK3; grounds the statement in YHWH's speech-act)

A o i g prior promise.
himself, the cultic privilege replacing Aéyw: the aorist refers to YHWH's earlier

territorial possession (cf. Deut 18:2; Ps declaration that he would be Levi's portion

15[16]:5). (Num 18:20).
) ~ 4 \ 4
xvuTo1g KUP10G KOl ouvTOG
to them LORD and this
Dative Nominative narrative conjunction (introducing the Nominative
dative indirect object (the Levites) subject of einev transitional heading) demonstrative subject (cataphoric: 'this is the
. . . . i: i inki distribution’
avtdg (dat. pl. avtoig): "to them!, the KUp1oG: the LORD, speaker of the prior Kat connectl.ve element linking clau.ses, Lo
Levites. word. phrases, or discourse developments in the 00toG: presentational demonstrative
passage. heading the summary of Moses'
Transjordan distribution.
[ 4 /4 «© /4
o KATOUEPLOUOG ov KATEUEPLOEV
the distribution which distributed
Nominative Nominative Accusative Aor Act Indic 3 Sg - katapepilw
article predicate nominative (subject complement of relative pronoun (object of kareuépioev) verb of relative clause (cognate construction with
0: Greek article marking definiteness and cbeag) 8¢ (acc. v): relative pronoun, cognate- R
the role of the accompanying noun phrase. Kkatapeptopde: 'distribution / object of the following verb (figura — constative aorist (the completed Mosaic
apportionment'; a cognate of the verb etymologica). distribution)

following; the technical noun for the

katauepilw: 'distribute / apportion fully';
allocation of land among the tribes. ranepis /app Y

the cognate verb to katauepiopds forms a
figura etymologica ('the distribution that
he distributed'), a Hebraizing
intensification; describes Moses' allotment
of Transjordan.
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Mwuvot|g TO1G v10ig IopanA

Moses to the sons of Israel
Nominative Dative Dative indeclinable genitive of relationship
subject of kareuépioev article (dative of recipient) dative of recipient | IopanA: indeclinable.
Muwvof|g: the distributor of the Transjordan t0ig: Greek article marking definiteness vidg (dat. pl. vioic): 'sons'; the recipient
inheritance. and the role of the accompanying noun Israelite tribes.
phrase.
pd pd
Ay Apafwo Mwaf £V
in Araboth of Moab in / on
preposition + dative (locative) indeclinable place-name (object of év) indeclinable genitive of relationship (with preposition + dative (locative: 'on the far side!)
€v: preposition governing its complement ApaPwb: transliteration of Hebrew M1y Al év: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the ('the plains [of Moab]'); indeclinable; the Muwap: transliteration of Hebrew 2NN and marking the relation specified by the
clause. steppe-plains east of the Jordan opposite ('Moab'); indeclinable; 'the plains of Moab), clause.
Jericho where Israel encamped (Num 22:1). the staging-ground of the Transjordan
distribution.
~ V4 ~ 7
W TEPAV TOL IOPS(XVOU
the other side / beyond the Jordan
Dative indeclinable adverb substantivized by t@ Genitive Genitive
article (substantivizing téoav) népav: 'beyond / across'; év T mépav tod article genitive (with wépav)
t: Greek article marking definiteness and Topddvou = 'in the region across the Jordan' t00: Greek article marking definiteness and | Tlopddvng (gen. lopddvov): the Jordan.
the role of the accompanying noun phrase. the role of the accompanying noun phrase.

\
KOTO Iepiyw
opposite Jericho
preposition + accusative (spatial: over against indeclinable place-name (object of kazd)
S Ieptyw: transliteration of Hebrew 1M
Katd + acc.: 'opposite / over against'; (Jericho'); indeclinable; the cisjordan city
locating the plains of Moab directly across opposite the encampment, soon the first

from Jericho. conquest west of the river.



15 «xal €dwkev Mwuof|¢ tf] @UAT PouPnv kata drpovg adt@dv

And Moses gave to the tribe of Reuben according to their clans.

Allotment heading (Reuben) | kal £dWKEV Mwuvofig

A formulaic heading opening the Reuben allotment (vv. 15-23), echoed for Gad (v. 24) and half-
Manasseh (v. 29). The phrase katd §fjpoug adt@v ('by their clans') is the standard distributive formula
for subdividing tribal land among family-groups.

”~ - ™ =

\ v ~ ~
Kal £dwkev Mwuofig T
3
and gave Moses to the
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - §idwpt Nominative Dative
Kal: connective element linking clauses, main verb (allotment-heading) subject of ESwkev article (dative of recipient)

phrases, or discourse developments in the — constative aorist (the completed grant) | Muwuvot|g: the grantor. fj: Greek article marking definiteness and
passages the role of the accompanying noun phrase.

Sidwu: 'give'; the aorist opens each tribal

allotment; here Reuben's grant from Moses.

~ - - ™ - ™

@UAT Poufnv KATX dnuovg

tribe of Reuben according to clans
Dative indeclinable genitive of relationship (with QuAfj) preposition + accusative (distributive) Accusative
dative of recipient Poufnv: indeclinable; the tribe of Reuben, Katd + acc.: distributive 'according to'; kata accusative (ko Stjpovs: 'by clans’)

Jacob's firstborn. dfuoug ('by clans') is the standard

SO dfjuog: 'people / clan / family-group';
subdivision formula. renders NNAawWnN; the kinship subdivisions

of a tribe.

I @UAN: "tribe’

ATV

their

Genitive

possessive genitive (with 8fjuovg)

avtdg (gen. pl. adt@v): 'their!, the
Reubenites' clans.



16 kol éyevnOn adT@OV T Optar GO Aponp 1 €6TLV KATA TPOCWTOV GAPAYYO§ ApvwV Kol 1] TOALG 1] €V T

QAapayyL Apvwv Kal T&oav TV Miowp

And their borders were from Aroer, which is opposite the gorge of Arnon, and the city that is in the

gorge of Arnon, and all the Mishor;

Boundary-description (Reuben's territory) | Korl éngﬁen oaUTAOV TX 6p10(

Reuben's borders are described, beginning (like the general Transjordan survey of v. 9) at Aroer on the
Arnon and the city within the gorge, then embracing all the Mishor plateau. The repetition of the v. 9

toponyms shows Reuben occupying the southernmost Transjordan tableland.

o

\ bl 4 k) ~
Kol €yevnon avT@dVv
and were / became their
narrative conjunction Aor Pass Indic 3 Sg - yivopat Genitive

Kkai: connective element linking clauses, main verb (predicate: 'their borders were') possessive genitive (with té Spicx)

1

phrases, or discourse developments in the | «adtéc: 'their', the Reubenites'

— constative aorist (the established
IR boundary)

yivopat (aor. pass. £yeviin): 'become /
come to be'; here 'their borders came to be
/ were', a fixed-result statement; the
singular verb with neuter plural subject ta
Spua is regular Greek.

T«

the
Nominative
article

Ta: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

SN

(74 b \

opLx QIO Aponp

borders from Aroer

Nominative preposition + genitive (starting point) indeclinable place-name (object of dmd)

subject of éyevion ano: preposition governing its complement Aponp: indeclinable; Aroer on the Arnon,

and marking the relation specified by the the southern boundary-marker (cf. v. 9).

8prov (nom. pl. 8pra): 'borders / territory';
clause.

Reuben's allotted bounds.

(/4

n
which

Nominative

relative pronoun (subject of éotiv)
¢, 1: the feminine relative referring to
Aponp (sc. téA1g), in the boundary-locating
formula.



”~ ™ S

£0TIV KOTX MPOCWTOV PAPAYYOG

is opposite face / front gorge

Pres Act Indic 3 Sg - eiui preposition + accusative (idiom kate mpdowmov) Accusative Genitive

copula of relative clause Katd + acc.: in katd mpbowmnov (facing / accusative in locative idiom (katé mpdowmov) genitive (with katd Tpdowmov)

— stative present (fixed location) opposite!). npdownov: 'face'; katd Tpdowmov eapayyog @épay€ (gen. pdpayyoq): 'gorge / ravine';

I eiui: the locating copula 'which is opposite'. =l R

Apvwv Kol 1 OALG

of Arnon and the city

indeclinable genitive of relationship (with coordinate conjunction Nominative Nominative

G e kai: connective element linking clauses, article nominative (item in the boundary-list)

I Apvwv: indeclinable; the Arnon ravine. phrases, or discourse developments in the 1: Greek article marking definiteness and n6Aig: 'city'; the town within the Arnon
ISERRE S, the role of the accompanying noun phrase. valley (cf. v. 9).

(4

M gv T Qapayyt

the in the gorge
Nominative preposition + dative (locative) Dative Dative
article (attributive, with év-phrase) ¢v: preposition governing its complement article dative of place (object of ¢v)
1): Greek article marking definiteness and and marking the relation specified by the Tfj: Greek article marking definiteness and @dpay (dat. edpayyr): 'gorge'; the city lies
the role of the accompanying noun phrase. clause. the role of the accompanying noun phrase. within the Arnon ravine.
\ ~ \
ApV(J\)V Kol nxoav mv
of Arnon and all the
indeclinable genitive of relationship (with coordinate conjunction Accusative Accusative
pdpayy) kal: connective element linking clauses, attributive adjective (modifying Miowp) article
I Apvwv: indeclinable. phrases, or discourse developments in the nég: 'all'; 'all the Mishor, the tableland in hv: Greek article marking definiteness and
passage.

Reuben's portion. the role of the accompanying noun phrase.



=

Miocwp
Mishor
indeclinable place-name (articulated by tjv)

Miowp: indeclinable; the plateau tableland
(cf.v.9).

17 €wgEoePwv kal mTdoag Tag TOAELG TAG 0UGAG €V Tff Miowp katl AatBwv kai BapuwOPaaA kat otkov

BeeAuwv

up to Heshbon, and all the cities that are in the Mishor, and Dibon, and Bamoth-baal, and the house

of Beel-meon;

Continued city-list (Reuben's towns on the plateau) ,c'g’wg Eogl_’)wv

The Reuben city-catalogue proper begins: Heshbon (Sihon's former capital, now Reubenite), all the

plateau cities, and the named towns Dibon, Bamoth-baal, and Beth-baal-meon — Moabite-plateau sites

along the Mishor.

(74

EWC

up to

preposition + genitive (extent)

£wG: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

Eoefwv
Heshbon
indeclinable place-name (object of &wg)

Eoefwv: indeclinable; Heshbon, Sihon's old

capital, now within Reuben's territory.

\
KOl
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

passage.

TAGHG
all

Accusative
attributive adjective (modifying mé)eig)

| nag: 'all’; 'all the cities on the plateau'



=~

TG
the
Accusative
article

w0G: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

TOAELg

cities

Accusative

accusative (item in the list)

| néAic (acc. pl. méAeig): 'cities',

=~

TG

the

Accusative

article (attributive, with participle)

t0G: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

v
ovoag
that are
Pres Act Part Acc Pl Fem - eipi
attributive participle (modifying né)eig)

— imperfective present participle (the cities
being located there)

etul (pres. part. oGoag): 'being'; the
attributive participle 'the cities that are in
the Mishor' locates them on the tableland.

pd

EV

in

preposition + dative (locative)

£€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

T
the

Dative

article

fj: Greek article marking definiteness and

Micwp
Mishor

indeclinable place-name (object of év, articulated
by 7))

Miowp: indeclinable; the plateau on which

\

KOl
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

clause. the role of the accompanying noun phrase. Reuben's cities stood. PERRELS,
Aa1fwv Kal BapwdBaaA Kal
Dibon and Bamoth-baal and

indeclinable place-name (item in the list)

AoiPwv: transliteration of Hebrew 1127
('Dibon'); indeclinable; a plateau town
(variant spelling of Aaifav, v. 9).

coordinate conjunction

kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

v
OlKOVL
house

Genitive

genitive (with toponym BeeAuwv: 'house of Beel-
meon’)

oikog: 'house'; here in the place-name
oikog BeeApwv = Beth-baal-meon (Hebrew
11N Yya m2); the LXX renders the N2
("house of') element with ofkov.

BeeAuwv
Beel-meon
indeclinable place-name (with ofkov)

BeeApwv: transliteration of the 1wn Sya
element of Beth-baal-meon; indeclinable; a
plateau town of Reuben.

indeclinable place-name (item in the list)

BauwbPaaA: transliteration of Hebrew
5ya nina ('‘Bamoth-baal’, 'high places of
Baal'); indeclinable; a cultic-height site on
the plateau (cf. Num 22:41).

coordinate conjunction

kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.



18 «xallacoa kai Kednuwb kat Megpaad

and Jahaz, and Kedemoth, and Mephaath;

Continued city-list (Reuben, asyndetic enumeration)

kal Iaooo

A brief paratactic string of three more Reubenite towns; Jahaz (the site of the Sihon battle, Num 21:23),
Kedemoth, and Mephaath, the last two later assigned to the Levites (Josh 21:36-37).

\

Kol
and
coordinate conjunction

Kkal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

lacox
Jahaz
indeclinable place-name (item in the list)

laooa: transliteration of Hebrew nyn?
(7ahaz'); indeclinable; the site where Israel

passage. defeated Sihon (Num 21:23).
Kal Me@aad
and Mephaath

coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

indeclinable place-name (item in the list)

Megaaf: transliteration of Hebrew nyam
('Mephaath'); indeclinable; a Reubenite
town later given to the Levites (Josh 21:37).

\
Kol
and
coordinate conjunction

Kkal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

19 kol KapraBaiy kat ZePapa kal Zepada kol Ziwp €v T Spet Epak

and Kiriathaim, and Sibmah, and Zereth-shahar on the mountain of Emak;

Continued city-list (Reuben)

Kal KapraBoiy

Further Reubenite towns; Kiriathaim and Sibmah are known Moabite-plateau sites (cf. Num 32:37-38),

while Zepada / Siwp €v td Spet Epax corresponds to Zereth-shahar 'on the hill of the valley' (Hebrew

PRy 103), the LXX transliterating the valley-name as Epaxk.

Kednuwb
Kedemoth
indeclinable place-name (item in the list)

Kednuw: transliteration of Hebrew mnTp
('Kedemoth'); indeclinable; a plateau town
later given to the Levites (Josh 21:37).



S

KapraBaip

Kiriathaim

\

KAl
and
coordinate conjunction indeclinable place-name (item in the list)

KapraBay: transliteration of Hebrew
DMp (‘Kiriathaim'); indeclinable; a

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

TePopa
Sibmah

Kal
and

coordinate conjunction indeclinable place-name (item in the list)

Kal: connective element linking clauses, Tefopa: transliteration of Hebrew nnaw

phrases, or discourse developments in the ('sibmah'); indeclinable; a town noted for

passage. plateau town of Reuben (Num 32:37). passage. its vines (Isa 16:8-9).
Kal Tepada Kal T1wp
and Zereth(-shahar) and Sior

coordinate conjunction indeclinable place-name (item in the list)

Tepada: transliteration corresponding to
Hebrew 1NWnN N1 ('Zereth-shahar');

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

coordinate conjunction indeclinable place-name (item in the list)

Tiwp: a place-name in this Reubenite list
(the LXX here doubling/splitting the

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

passage. indeclinable; a town of the Arnon valley. passage. Hebrew Zereth-shahar); indeclinable.
bl ~ v E
EV W opéel MoK
on the mountain / hill Emak
preposition + dative (locative) Dative Dative indeclinable place-name (with 8pe1)
article dative of place (object of €v) Epak: transliteration of Hebrew pnyn

20

€v: preposition governing its complement

and marking the relation specified by the T®: Greek article marking definiteness and

clause. the role of the accompanying noun phrase.

Katl BaiBgpoywp kat Acndwd dacya katl Batbaoipuwo

and Beth-peor, and Ashedoth-Pisgah, and Beth-jeshimoth;

Continued city-list (Reuben, closing the town-catalogue)

Kal BaBgpoywp

('the valley'); indeclinable; the LXX treats

8pog (dat. 8per): 'mountain / hill'; év @
the valley-name as a proper noun.

8pe1 Epax renders payn 102 (‘on the hill
of the valley").

Three further sites near the Jordan's eastern descent: Beth-peor (near Moses' burial, Deut 34:6),
Ashedoth-Pisgah (the slopes of Mount Pisgah/Nebo), and Beth-jeshimoth by the Dead Sea — closing

the catalogue of Reuben's towns.
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\

Kol Bai@poywp Kal Aondwb

and Beth-peor and Ashedoth
coordinate conjunction indeclinable place-name (item in the list) coordinate conjunction indeclinable place-name (item in the list)
Kal: connective element linking clauses, BaiBgoywp: transliteration of Hebrew n1a Kal: connective element linking clauses, Aondw8: transliteration of Hebrew MTWKX
phrases, or discourse developments in the 11va ('Beth-peor'); indeclinable; the Baal- phrases, or discourse developments in the ('the slopes [of Pisgah]'); indeclinable; the
passage. Peor cult-site near which Moses was buried passage. spring-fed slopes descending from Pisgah.
(Deut 34:6).
\
dacya Kol BatBaoiuwo
Pisgah and Beth-jeshimoth
indeclinable place-name (with Aonw0: 'slopes of coordinate conjunction indeclinable place-name (item in the list)
Pisgah’ g . s . .
B kal: connective element linking clauses, BaBaoipw: transliteration of Hebrew n1a
daoya: transliteration of Hebrew Napa phrases, or discourse developments in the mnwn ('Beth-jeshimoth'); indeclinable; a
('Pisgah'); indeclinable; the height (part of passage. site near the northeastern Dead Sea, the
Mount Nebo) from which Moses viewed the last of Reuben's listed towns.

21

land (Deut 34:1).

Kal Tdoag tog mOAeL; To0 Miowp kol ooy thv PactAeiav tod Tnwv BactAéwg TV Auoppaiwy OV
gndtalev Mwuofig abToV Kal Tovg flyouvpuévoug Madiap kai tov Eut kai tOv Pokop Kal Tov Zovp Kol TOV
Ovp Kai tov Pofe ApxovTag mapd Tnwv Kal TOLS KATOIKOOVTAG TNV YV

and all the cities of the Mishor, and all the kingdom of Sihon king of the Amorites, whom Moses
struck down — him and the chiefs of Midian: Evi and Rekem and Zur and Hur and Reba, princes

belonging to Sihon, and the inhabitants of the land.

Summary of Reuben's domain + casualty-list (Sihon and the Midianite chiefs) | kol T[dG(XC té(c né)\glg

The Reuben section closes with a summation of the plateau cities and Sihon's whole kingdom, then a
casualty-list of those Moses struck down: Sihon himself and the five Midianite chiefs (Evi, Rekem, Zur,
Hur, Reba) who were Sihon's vassals. This list sets up the Balaam-notice of v. 22, since the same chiefs

fell in the Midian campaign of Num 31 in which Balaam died.




\

KA1l
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

TAGAG

all

Accusative

attributive adjective (modifying mé)eig)

| ndg: 'all’; 'all the cities of the Mishor",

TG
the
Accusative
article

t0G: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

TOAELg

cities

Accusative

accusative (summarizing the plateau towns)

| néAic (acc. pl. méAeig): 'cities',

T00
of the
Genitive
article

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Miowp
Mishor

indeclinable place-name (genitive, articulated by
700)

Miowp: indeclinable; the tableland whose

cities are summarized.

\
Kol
and
coordinate conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

naoav

all

Accusative

attributive adjective (modifying faciAeiav)

| ndg: 'all'; 'all the kingdom of Sihon'

Vv
the
Accusative
article

hV: Greek article marking definiteness and

BaciAeiav

kingdom

Accusative

accusative (item in the summary)

Bacieia: 'kingdom'; Sihon's whole realm,

T00
of the
Genitive

article (with the name nwv)

t00: Greek article marking definiteness and

ZNwv
Sihon

indeclinable genitive of relationship (articulated
by t00)

Tnwv: indeclinable; the defeated Amorite

the role of the accompanying noun phrase. now Reuben's. the role of the accompanying noun phrase. king.
BaciAéwg TV Apoppaiwv ov
king of the Amorites whom
Genitive Genitive Genitive Accusative
genitive in apposition to Znwv article genitive of relationship (with faciAéwg) relative pronoun (object of éndraéev)

BaoiAevg: 'king'; 'Sihon king of the
Amorites’.

t@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

Apoppaiog (gen. pl. Auoppaiwv): declinable
gentilic; Sihon's people.

¢ (acc. 6v): relative pronoun referring to
Sihon, resumed redundantly by abtév
(Hebraism).
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bl 7 ~ R 1 \
énaralev Mwvotig auTov Kol

struck down Moses him and
Aor Act Indic 3 Sg* natdoow Nominative Accusative coordinate conjunction (adding the chiefs)
verb of relative clause (Moses' defeat of Sihon) subject of éndracev resumptive direct object (redundant pronoun, kai: connective element linking clauses,
- Hebrai i i
» constative aorist (single decisive defeat) | e A D EE ebraism) phrases, or discourse developments in the
rtdoow: 'strike / smite'; the defeat of adtéc: the resumptive accusative repeating passases
sih (N. . ’1 el the relative v, a Hebraizing redundant
en urn 24); the re a'tlve ‘ a'use object — 'whom he struck, him',
expands into the casualty-list of his
Midianite allies.
\ (4 7 \
TOUG NYOUMEVOUG Madtay Kol
the chiefs / leaders of Midian and
Accusative Pres Mid/Pass Part Acc Pl Masc - fjyéopat indeclinable genitive of relationship (with coordinate conjunction
article (with participle rfyovpévoug) substantivized participle (direct object: 'the e e kai: connective element linking clauses,
To0G: Greek article marking definiteness leaders) Madia: transliteration of Hebrew 120 phrases, or discourse developments in the
NN 9 .
and the role of the accompanying noun — imperfective present participle (those (‘Midian'); indeclinable; the desert people passage.
phrase holding the office of leading) whose chiefs were slain with Sihon and in

the Num 31 campaign.
fyéopat: 'lead / be chief'; the

substantivized present participle ol
flyovuevot ('the leaders / chiefs') renders
W1 ('the princes of Midian'); the five
named below are Midianite chieftains

allied with Sihon.

1 \ 1
TOoV Eut Kol TOoV
the Evi and the
Accusative indeclinable personal name (in apposition, direct coordinate conjunction Accusative
article (with the name) object) Kkai: connective element linking clauses, article

. : : ei Y. q .
tOVv: Greek article marking definiteness and ]'EUL tr(?lnshteratmlll of Hebrevs{ X (. Ef” )'7 phrases, or discourse developments in the tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase. indeclinable; the first of the five Midianite |SERRE S, the role of the accompanying noun phrase.

chiefs (cf. Num 31:8).



Pokou
Rekem
indeclinable personal name (direct object)

Pokoy: transliteration of Hebrew D
('"Rekem'); indeclinable; the second
Midianite chief.

\
Kol
and
coordinate conjunction

kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

=~

oV
the

Accusative

article

tov: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

20Lp
Zur
indeclinable personal name (direct object)

Tovp: transliteration of Hebrew 1¥ ('Zur');
indeclinable; the third Midianite chief,
father of Cozbi (Num 25:15).

\

KOl
and
coordinate conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

™

P

oV
the
Accusative
article

tov: Greek article marking definiteness and

Ovp
Hur
indeclinable personal name (direct object)

Ovp: transliteration of Hebrew 11N ('Hur');
indeclinable; the fourth Midianite chief.

\

Kol
and
coordinate conjunction

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

passage. the role of the accompanying noun phrase. passage.
OV Pofe apPXOVTOG TP
the Reba rulers / princes belonging to / from
Accusative indeclinable personal name (direct object) Accusative preposition + (indeclinable) name (dependency:
article Poe: transliteration of Hebrew y211 accusative in apposition (the five chiefs as ‘under Sihon)

tov: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

('Reba'); indeclinable; the fifth Midianite
chief, completing the list of Num 31:8.

princes of Sthon')

dpxwv (acc. pl. &pxovrag): 'ruler / prince /
commander'; lexicalized as a noun; here
the five named chiefs are summed up as
&pxovtag tapd Inwv ('princes belonging to
/ under Sihon'), i.e. his vassal-rulers.

napd: here marking
subordination/dependency, 'princes
belonging to (the household/vassalage of)
Sihon'.



YNwv Kol TOUG

Sihon and the

indeclinable name (object of mapd) coordinate conjunction Accusative
Tnwv: indeclinable; the chiefs were Sihon's Kai: connective element linking clauses, article (with participle)
vassals. phrases, or discourse developments in the

ToVg: Greek article marking definiteness

passage. and the role of the accompanying noun

phrase.

121\Y yiiv

the land

Accusative Accusative

article direct object of katotkoOVTOG
Thv: Greek article marking definiteness and y: 'land'; the territory whose inhabitants
the role of the accompanying noun phrase. fell with Sihon.

272 kol TovV Badaap tov o0 Bewp TOV HAVTLY ATEKTEVAV €V Tf] POTIH

And Balaam son of Beor, the diviner, they killed in the rout.

Embedded casualty-notice (the death of Balaam) | ka1 TOV BO()\O(O(}J

A discrete notice appended to the Sihon/Midian casualty-list: Balaam son of Beor, labelled 6 udvrig
('the diviner / soothsayer"), was killed év tfj porfj ('in the rout / by the sword') among the Midianite
dead (cf. Num 31:8). The pejorative title pdvtiv frames Balaam as a pagan seer whose oracles (Num 22-
24) ultimately availed nothing against his violent end.

KOTOIKOUVTHG
inhabitants

Pres Act Part Acc Pl Masc - kaTo1kéw

substantivized participle (direct object: 'the
inhabitants')

— imperfective present participle (those
dwelling in the land)

katoikéw: 'inhabit / dwell'; oi
katolkoOvteg TV YAV (‘the inhabitants of
the land') — the general population struck
down with their rulers.
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\

Kal OV BaAaoy OV

and the Balaam the
coordinate conjunction (appending the Balaam Accusative indeclinable personal name (direct object of Accusative
notice) ATEKTEWVAY)

article (with the name) article (attributive, introducing patronymic)
Kkal: connective element linking clauses,

phrases, or discourse developments in the

BaAaay: transliteration of Hebrew DY52

tov: Greek article marking definiteness and
('‘Balaam'); indeclinable; the Mesopotamian

tov: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.
passage. seer hired by Balak to curse Israel (Num

22-24) who instead blessed them, then
counseled the Baal-Peor seduction (Num

the role of the accompanying noun phrase.

31:16).
~ \ 7
TOU Bewp TOV Havtiv
the (son) of of Beor the diviner / soothsayer
Genitive indeclinable genitive of filiation (patronymic) Accusative Accusative
article (genitive of filiation: 'the [son] of ') Bewp: transliteration of Hebrew M1y2 article (with appositional udvriv) accusative in apposition to BoAaogu
1 . i i . 1,

0 100 Bewp: the article + genitive idiom 'the (‘Beor'); indeclinable; Balaam's father. tov: Greek article marking definiteness and pdvrig: 'diviner / seer / soothsayer';

[son] of Beor', the standard Greek way of the role of the accompanying noun phrase. renders DDP; a pejorative title in the LXX,

expressing patronymic without 'son'. associating Balaam with forbidden pagan

divination (cf. Deut 18:10) rather than
legitimate prophecy.
b 7 b ~ € ~
ATTEKTEIVAV EV m pPOTN
3 3
they killed in the rout / sword-stroke
Aor Act Indic 3 Pl - &roktefve preposition + dative (circumstance/means) Dative Dative
main verb (Israel’s slaying of Balaam) ¢v: preposition governing its complement article dative of circumstance (év tfj por: 'in the rout')
— constative aorist (the completed killing) and marking the relation specified by the Tfj: Greek article marking definiteness and pom: lit. 'inclination / downward swing /
clause. the role of the accompanying noun phrase. decisive turn'; here 'in the turning of battle

dmoktetvw: 'kill / slay'; the aorist records
/ slay e / the rout, the LXX rendering of the
Balaam's death among the Midianite . . ,
) slaying of Balaam 'by the sword' (Num 31:8
casualties (Num 31:8); the unexpressed o
o ) 17n3); the term evokes the decisive sweep
subject is the Israelite forces. "
of the slaughter.



23 éyéveto O¢ ta Gpra PouPnv Iopddavng Gplov avth 1] kAnpovopia vidv Poufnv kata dnuoug adtdv at
TOAELG AUTOV KAl Al ETAVAELC ATV

And the borders of Reuben were the Jordan as a boundary. This is the inheritance of the sons of
Reuben according to their clans, their cities and their settlements.

Closing summary of Reuben's inheritance éYS,VS‘CO 08 T 6p10{ POUBY]V

The Reuben section closes with its western boundary (the Jordan) and the summary formula atitn 1y
KANPoOvopia ... katd Spoug avT®v, ai mdAelg abTt@Vv Kal ai EnavAelg avt®v — a stereotyped closing
repeated for Gad (v. 28) listing the cities and their dependent villages.

bl 7 6 \ \ (74

EYEVETO € Tx opx

was / became and / now the borders

Aor Mid Indic 3 Sg - yivouat narrative continuative (post-positive) Nominative Nominative

main verb (predicate: 'the borders were) 8¢: post-positive; marks the closing article subject of éyévero

— constative aorist (the established SHIImany ta: Greek article marking definiteness and 8prov (nom. pl. 8pra): 'borders'; Reuben's
boundary) the role of the accompanying noun phrase. bounds.

yivopat (aor. mid. éyéveto): 'become / be';
here 'the borders of Reuben were [marked

by] the Jordan'.
Poufnv Topdavng oplov avtn
of Reuben Jordan a boundary this
indeclinable genitive of relationship (with Gpic) Nominative Nominative Nominative
I Poufnv: indeclinable. predicate nominative (the boundary) predicate nominative in apposition (Jordan = a demonstrative subject (presentational summary)

o)) 00106, aitn: the demonstrative heading the

Iopddvng: the Jordan; declinable; named as
the western boundary of Reuben. Sptov: 'boundary'; 'the Jordan [was their] closing formula 'this is the inheritance'
boundary!, the river forming the western

limit.



L4
the
Nominative
article

1: Greek article marking definiteness and

1 7
kAnpovopia
inheritance

Nominative

predicate nominative (subject complement of
avtn)

=

VIRV
of the sons

Genitive
genitive of relationship (with kAnpovouie)

vidg (gen. pl. viGV): 'sons'; 'the sons of

)

P

Poufnv
of Reuben
indeclinable genitive of relationship

| Poufnv: indeclinable.

the role of the accompanying noun phrase. kAnpovopia: 'inheritance'; Reuben's Reuben’.
allotted patrimony.

\ 4 k) ~ (¢
KATX 51’]}100( ALVTWV at
according to clans their the
preposition + accusative (distributive) Accusative Genitive Nominative

katd + acc.: distributive; kot Suoug ('by accusative (kate Sjuovg) possessive genitive article

clans').

| dfjpog: 'clan / family-group'

| avtég: 'their'.

ai: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

TOAELG
cities
Nominative

nominative in apposition (the inheritance = the
cities)

néA1g (nom. pl. méAe1g): 'cities'; the towns

avuT@OV
their
Genitive

possessive genitive

| avtéc: 'their',

of Reuben.
2 7 1( k) ~ )
EMAUAELG avT@®v
settlements / villages their
Nominative Genitive

nominative in apposition (the dependent
hamlets)

énavig (nom. pl. énavAeig): 'farmstead /
hamlet / settlement'; renders D1¥N
(‘villages / unwalled settlements'); the
rural dependencies of the cities.

possessive genitive

| avtég: 'their',

\
KOl
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

C
(04}
the
Nominative

article

ai: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



24 €dwkev 8¢ MwUof|¢ Toi¢ vioic Tad Katd dNUoOVE AVTOV

And Moses gave to the sons of Gad according to their clans.

Allotment heading (Gad) | #§wKeV d& Mwvof|g

The Gad allotment opens with the same formula as Reuben's (v. 15), here with 8¢ marking the
transition to the next tribe; katd dfjpovg adt@v again subdivides the grant by clans.

v \ ~ ~
£dwkev d¢ Mwuofig 101G
gave and / now Moses to the
Aor Act Indic 3 Sg - §idwpt narrative continuative (post-positive, marking Nominative Dative

the new tribe)

main verb (allotment-heading) subject of Ewkev article (dative of recipient)
— constative aorist (the completed grant) 8¢: post-positive; transitions from Reuben | Muwuvof|g: the grantor. toic: Greek article marking definiteness
, e . . to Gad. and the role of the accompanying noun
didwur: 'give'; opening Gad's allotment
phrase.
from Moses.
€ \ 4
v10ig Tad KOTA dnuoug
sons of Gad according to clans
Dative indeclinable genitive of relationship preposition + accusative (distributive) Accusative
dative of recipient | T'ad: indeclinable; the tribe of Gad. Katd + acc.: 'by clans'. accusative (korre: Stjuov)
vidg (dat. pl. vioig): 'sons'; 'to the sons of | dfjpog: 'clan'.
Gad
R ~
AUVTWV
their
Genitive
possessive genitive

a0tég: 'their',



25 Kat €yévero ta Opia avT@V lalnp mdoat ol toAelg Fadaad Kol TO oL Yiig LIV Aupwy €wg Aponp 1

£0TIV KATA Ttpodowmov PafPPa

And their borders were Jazer, all the cities of Gilead, and half the land of the sons of Ammon, up to

Aroer, which is opposite Rabbah;

Boundary-description (Gad's territory)

Kal €YEVETO TA Opla AVTOV

Gad's borders are listed: Jazer, all the cities of Gilead, half the Ammonite land up to Aroer 'which faces

Rabbah' (the Ammonite capital). The boundary-locating formula 1| éot1v kata Tpdowmov recurs from

vVv. 9, 16.

\

Kol
and
narrative conjunction

Kkal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

£YEVETO

were / became

Aor Mid Indic 3 Sg - yivopat

main verb (predicate: 'their borders were')

— constative aorist (the established

T«

the
Nominative
article

Ta: Greek article marking definiteness and

)

P

opra
borders

Nominative
subject of éyévero

8prov (nom. pl. 8pra): 'borders'; Gad's

passage. boundary) the role of the accompanying noun phrase. bounds.
yivopat (aor. éyéveto): 'be / become'; 'their
borders were'.
hJ ~ ~ [
autTwyv IO(ZY] P TTaoal (04}
elr azer a @
thei 11 th
Genitive indeclinable place-name (predicate: boundary- Nominative Nominative
possessive genitive point) attributive adjective (modifying néMeig) article

I a0Té¢: 'their!, the Gadites'

Iagnp: transliteration of Hebrew 1ty?
('Jazer'); indeclinable; a Gileadite town near
the Ammonite border (Num 32:1, 35).

nag (nom. pl. fem. naoon): 'all'; 'all the cities
of Gilead".

ai: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.



”~ ™ ™ R

TOAELg TaAaad Kol 0

cities of Gilead and the

Nominative indeclinable genitive of relationship (with néAeig) coordinate conjunction Nominative

nominative (item in the boundary-list) TaAaad: transliteration of Hebrew Ty2a Kkai: connective element linking clauses, article (with rjuiov)

I Mg (nom. pl. méAerc): 'cities' ('Gilead'); here the indeclinable ~form phrases, or discourse developments in the 10: Greek article marking definiteness and
(contrast the declinable ToAaaditig of v. passage.

the role of the accompanying noun phrase.
11); the central Transjordan highland of

Gad.

flutov Yiig VIGV Aupwv

half of the land of the sons of Ammon
Nominative Genitive Genitive indeclinable genitive of relationship
substantivized adjective (nominative: 'the half") partitive genitive (with ffuiov) genitive of relationship (with yfi) Appowv: indeclinable; the Ammonite
Huioug (neut. fuiov): 'half'; ©o fuiov yiig yii (gen. yfig): 'land'; partitive 'half of the vidg (gen. pl. vIGV): 'sons'; o viol Aupwy = people.
vi@V Aupwy = 'half the land of the land". the Ammonites.

Ammonites', the portion Israel took from
Ammonite-claimed territory.

~ = - ™ -~ Y

(74 (14 7
EWG Aponp 0TV
up to Aroer which is
preposition + genitive (extent) indeclinable place-name (object of £wg) Nominative Pres Act Indic 3 Sg - iul
£wg: preposition governing its complement Aponp: indeclinable; here a different Aroer relative pronoun (subject of éo1v) copula of relative clause
: : Iy [ ' 2
and marking the relation specified by the before Rabbah' (Josh 13:25), east of the 8c, #: feminine relative referring to Aponp, - it e el
clause. southern Arnon Aroer (vv. 9, 16). in the locating formula. o . o »
| eiul: locating copula 'which is opposite'
\ /4
KATA MPOCWIIOV Pafpa
opposite face / front Rabbah
preposition + accusative (idiom katd mpdowmov) Accusative indeclinable place-name (with katd mpdowmov)
I Katd + acc.: in katd npéowtov ('facing'). accusative in locative idiom (karé mpéowmov) PopPpa: transliteration of Hebrew N1
I n.: . R g .
nipbownov: 'face'; katd Tpéownov Pappa = ('Rabbah'); indeclinable; the chief city of
'facing Rabbah the Ammonites (Rabbath-Ammon, modern

Amman).



and from Heshbon to Ramoth by Mizpah, and Betonim, and Mahanaim, up to the borders of Debir;
Continued boundary-description (Gad's northern extent) | kol QIO Eggﬁwv

Gad's territory runs from Heshbon (shared on the Reuben/Gad border) north to Ramath-mizpeh and
the towns of Betonim and Mahanaim, up to the border of Debir (Lo-debar). The &rd...£w¢ span fixes
Gad's reach across central Gilead.

26 Katano EcePfwv €wg Papwbd katd thv Maconga kat Botaviv kal Maavatv €wg t@v Opiwv Aafip

\

KA1l
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,

™

P

N &

Eoefwv
Heshbon

bd \
1o
from
preposition + genitive (starting point) indeclinable place-name (object of &nd)

amo: preposition governing its complement Eoefwv: indeclinable; Heshbon, on the

™

P

(%4

EWC

to

preposition + genitive (extent)

£wG: preposition governing its complement

phrases, or discourse developments in the and marking the relation specified by the Reuben/Gad frontier. and marking the relation specified by the
passage. clause. clause.

POCP.(.OG KO('C(‘X tﬁV MO(GOY](PO(

Ramoth by / at the Mizpah

indeclinable place-name (object of &wg) preposition + accusative (spatial: 'by Mizpah') Accusative indeclinable place-name (articulated by t1jv)
Papw@: transliteration of Hebrew Nn1 | katd + acc.: 'by / in the region of" article (with the name) Maoonea: transliteration of Hebrew Nnaxn

('Ramath[-mizpeh]'); indeclinable; a
Gileadite height (cf. Ramoth-Gilead).

Thv: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

('Mizpah'); indeclinable; the 'Ramath-
mizpeh' watchtower-height of Gilead.

\

KA1l
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

™

P

Kol

and

Botaviv
Betonim
indeclinable place-name (item in the list) coordinate conjunction

Botaviv: transliteration of Hebrew 002
("Betonim'); indeclinable; a Gadite town in
Gilead.

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

Maavatv
Mahanaim
indeclinable place-name (item in the list)

Maavaiv: transliteration of Hebrew D1ann
('Mahanaim'); indeclinable; the place
where Jacob met the angels (Gen 32:2),
later David's refuge (2 Sam 17:24).



(%4

EWC

up to

preposition + genitive (extent)

€wG: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

TV
the

Genitive

article

T@v: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun
phrase.

opiwv
borders

Genitive

genitive object of £wg

Sprov: 'border'; the boundary of Debir.

)

P

Aafrp
Debir
indeclinable place-name (with dpiwv)

Aapup: transliteration of Hebrew / 127
127 ('Debir / Lo-debar'); indeclinable; a
Gileadite border-site (distinct from the
Judean Debir).

27 kai év Euek BaBapay kai Babavafpa kal Zokxwba kai Zagav kol thv Ao actAeiav Inwv

PactAéwc EcePwv kal 0 Topddavng opiel Ewg uépoug g Baddoong Xeveped mépav tol lopddavou &t

AVATOADV

and in the valley: Beth-haram, and Beth-nimrah, and Succoth, and Zaphon, and the rest of the
kingdom of Sihon king of Heshbon; and the Jordan shall be the boundary, up to a part of the Sea of

Chinnereth, beyond the Jordan eastward.

Continued territory-list + closing boundary (Gad's valley towns and the Jordan limit)

2
Kol v Epek

The Gad section names the Jordan-valley towns (Beth-haram, Beth-nimrah, Succoth, Zaphon), assigns
the remainder of Sihon's kingdom, and fixes the western boundary at the Jordan up to the Sea of
Chinnereth (Galilee). The future 6pi£i (‘shall form the boundary') echoes v. 7's use of the same verb for

the Great Sea.

\

Kol
and
coordinate conjunction

Kkal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

pd

EV

in

preposition + dative (locative: 'in the valley')

gv: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

Euek
the valley (Emek)
indeclinable place-name / common noun (object
of év)
Epek: transliteration of Hebrew pnyn ('the

valley"); indeclinable; here the Jordan
valley in which the following towns lie.

BaBapap
Beth-haram
indeclinable place-name (item in the list)

BaiBapay: transliteration of Hebrew n1a
D17 ('Beth-haram'); indeclinable; a Gadite
valley town (Num 32:36).
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\

Kol BatBavaPpa Kal ZokyxwOa

and Beth-nimrah and Succoth

coordinate conjunction indeclinable place-name (item in the list) coordinate conjunction indeclinable place-name (item in the list)
Kal: connective element linking clauses, BaiBavappa: transliteration of Hebrew N2 Kal: connective element linking clauses, Tokxwba: transliteration of Hebrew NaD
phrases, or discourse developments in the NN ('Beth-nimrah'); indeclinable; a phrases, or discourse developments in the ('Succoth'); indeclinable; a Jordan-valley
passage. Gadite valley town (Num 32:36). passage. town where Jacob built booths (Gen 33:17).

\ \ A

KAl 2 pav KAl mv

and Zaphon and the

coordinate conjunction indeclinable place-name (item in the list) coordinate conjunction Accusative
Kkai: connective element linking clauses, Sagav: transliteration of Hebrew 119¥ Kkai: connective element linking clauses, article
phrases, or discourse developments in the ('Zaphon'); indeclinable; a Jordan-valley phrases, or discourse developments in the tv: Greek article marking definiteness and
passage. town of Gad (cf. Judg 12:1). passage. the role of the accompanying noun phrase.

\ 7 4

Aounnv BaciAeiav TNwv BaciAéwg

rest / remaining kingdom of Sihon king

Accusative Accusative indeclinable genitive of relationship (with Genitive

attributive adjective (modifying faciteiav) accusative (item in the list) Pacikeiav) genitive in apposition to Znwv

1

| Znwv: indeclinable. | BaciAevg: 'king'; 'Sihon king of Heshbon'.

Bacteia: 'kingdom'; the remainder of
Sihon's realm allotted to Gad.

Aownég: 'remaining / the rest of'; i Aoy
BaoiAeio = "the rest of the kingdom' of

Sihon not already assigned to Reuben.

EcePwv Kal 0 Iopdavng

of Heshbon and the Jordan

indeclinable genitive of relationship (with coordinate conjunction (introducing the Nominative Nominative

Baairéwg) boundary clause) article (with lop8dvng) subject of opiel
Eoefuwv: indeclinable; Heshbon, Sihon's Ko connective element linking clauses, 0: Greek article marking definiteness and lopdavng: the Jordan; declinable; here the
capital. phrases, or discourse developments in the the role of the accompanying noun phrase. subject forming Gad's western boundary.

passage.



”~ ™ S

Op1el £wG UEpoug TG

shall be the boundary up to apart / edge the
Fut Act Indic 3 Sg - 6pilw preposition + genitive (extent) Genitive Genitive
main verb (the river as boundary) €wG: preposition governing its complement genitive object of £wg article
— predictive/gnomic future (a fixed and marking the relation specified by the uépog: 'part / portion / edge'; €wg uépoug fig: Greek article marking definiteness and
geographical limit) clause. A Oaldoong = 'up to the edge/part of the the role of the accompanying noun phrase.
opilw (Attic fut. 6piel): 'form the sea
boundary'; as at v. 7 (of the Great Sea), here
the Jordan delimits Gad's western edge.
Ié é ~
OaAaocong Xeveped TEPAV 00
sea Chinnereth beyond the
Genitive indeclinable place-name (with 6aAdoong) indeclinable adverb / improper preposition (+ Genitive
genitive (with péooug) Xeveped: transliteration of Hebrew N33 genitive) article
0dAacoa (gen. Baldoong): 'sea'; the Sea of (‘Chinnereth’); indeclinable; the Sea of népoz)/: 'beyond / across'; mépav o0 100: Greek article marking definiteness and
Chinnereth (Galilee). Chinnereth (later the Sea of Galilee), the lopSdvou = 'across the Jordan, specifying the role of the accompanying noun phrase.
northern limit of the Jordan-boundary. the Transjordan side.
7 ) ) 2 ~
IOPS(XVOU Tt AVaToAOV
Jordan from / on the east
ot preposition + genitive (directional, elided before Genitive
vowel)

genitive (with néoav) genitive (a1t dvatoA@v: 'on the east!)
B (9T s o5 3 e (Ml
I Top8avng (gen. IopSdvov): the Jordan. dm (r): in drt dvaroAdv (‘on the east Gvatolr] (gen. pl. dvatoA®v): 'rising / east';

.y . . g
side’), an orfentational idiom. locating Gad's Transjordan land on the

eastern side of the river.



28 altn N kAnpovoula i@V Fad Katd SNUOLE VTGV ol TTOAEL DTGV Kal al ENAUAELS ATV

This is the inheritance of the sons of Gad according to their clans, their cities and their settlements.

Closing summary of Gad's inheritance o(ﬁ‘[r] f] K)\T]pOVO},l{OK viov Tad

The Gad section closes with exactly the stereotyped formula used for Reuben (v. 23b): 'this is the
inheritance ... by their clans, their cities and their settlements', confirming the parallel structuring of

the two tribal allotments.

”~ ™ ™

)

P

avtn M kAnpovouia LIV

this the inheritance of the sons

Nominative Nominative Nominative Genitive

demonstrative subject (presentational summary) article predicate nominative genitive of relationship (with kAnpovouia)
obtog, abitn: presentational demonstrative, 1: Greek article marking definiteness and kAnpovopia: 'inheritance'; Gad's allotted | vidg (gen. pl. vidV): 'sons'; 'the sons of Gad'.
'this is the inheritance'. the role of the accompanying noun phrase. patrimony.

rad KATX dnuoug avT@OV

of Gad according to clans their

indeclinable genitive of relationship preposition + accusative (distributive) Accusative Genitive

I T'ad: indeclinable. | katd +acc.: 'by clans', accusative (kord Srjuovg) possessive genitive

| dfjuog: 'clan',

| avtég: 'their',

”~ = - ™ -

al TMOAELG ATV

the cities their

Nominative Nominative Genitive

article nominative in apposition possessive genitive
at: Greek article marking definiteness and néAig (nom. pl. téAerg): 'cities'; the towns avtdg: 'their'.

the role of the accompanying noun phrase. of Gad.

™

=

\
KOl
and
coordinate conjunction

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.



C
(041
the
Nominative
article

ai: Greek article marking definiteness and

the role of the accompanying noun phrase.

EMaUAELG
settlements / villages
Nominative

nominative in apposition

#navlig (nom. pl. énavlelg): 'settlement /
hamlet'; the dependent villages of Gad's
cities (cf. v. 23).

avT@OV
their

Genitive
possessive genitive

| a0tég: 'their',

29 kal £d0wkev Mwuof|¢ TG Nuioel UARG Mavacor Katd dNuovs avt®@v

And Moses gave to the half-tribe of Manasseh according to their clans.

Allotment heading (half-Manasseh)

Kal £dwkev Mwuofig

The third Transjordan allotment opens with the standard heading (cf. vv. 15, 24), here for the eastern

half-tribe of Manasseh, by clans.

\

KOl
and
narrative conjunction

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

£8wkev
gave

Aor Act Indic 3 Sg - 8{dwut

main verb (allotment-heading)

— constative aorist (the completed grant)

Mwuvoi|g
Moses

Nominative

subject of Ewkev

| Mwuvofig: the grantor.

)
to the
Dative

article (dative of recipient)

tQ: Greek article marking definiteness and

IEERRES the role of th i hrase.
Sidwyt: 'give'; opening the half-Manasseh ST SRR g Ot s
allotment.

€ 4 ~ \
nNUiceL (PU)\T]C M(XVO(GG]’] KATA
half of the tribe of Manasseh according to
Dative Genitive indeclinable genitive of relationship preposition + accusative (distributive)
substantivized adjective (dative: 'to the half") partitive genitive Mavaoon: indeclinable; the tribe of | katd + acc.: 'by clans',

fuiovg: 'half'; the eastern half-tribe of
Manasseh.

| @UAY (gen. @uAR): 'tribe.

Manasseh.



”~ ™ - o

dnuoug avT@OV

clans their
Accusative Genitive
accusative (kord Srjuovg) possessive genitive
I dfjpog: 'clan', | avtég: 'their',

30 kol éyéverto ta Spra abT@V Go Maavaiy kai doa factAsia Bacavt kat ndoa PactAeia Qy PactAéwg
Baoav kal tdoag ta¢ kwuag laip af elowv év tfj Bacavitid e€nkovta moAeig

And their borders were from Mahanaim, and all the kingdom of Bashan, and all the kingdom of Og

king of Bashan, and all the villages of Jair which are in the Bashanitis, sixty cities;

Boundary-description (half-Manasseh's territory) = kol éYS,VS‘CO o4 é’pla VTV

Half-Manasseh's borders run from Mahanaim across all Bashan — the whole kingdom of Og —
including the sixty 'villages of Jair' (Havvoth-jair) in the Bashanitis. The numeral é€fjkovta néAeig
('sixty cities') quantifies Jair's holdings (cf. Deut 3:4, 14).

Kol EYEVETO ™ oprx

and were / became the borders

narrative conjunction Aor Mid Indic 3 Sg - yivouat Nominative Nominative
Kal: connective element linking clauses, main verb (predicate: 'their borders were') article subject of éyévero
phrases, or discourse developments in the — constative aorist (the established ta: Greek article marking definiteness and &prov (nom. pl. 8pia): 'borders'; half-
pasSasc, boundary) the role of the accompanying noun phrase. Manasseh's bounds.

yivopat (aor. éyéveto): 'be / become'; 'their
borders were'.



”~ ™ ™ N

avT@OV amo Maavaiy Kol

their from Mahanaim and
Genitive preposition + genitive (starting point) indeclinable place-name (object of dmd) coordinate conjunction
possessive genitive amo: preposition governing its complement Maavauy: transliteration of Hebrew D0nN Kai: connective element linking clauses,
a0tg: 'their' and marking the relation specified by the ('Mahanaim'); indeclinable; here the phrases, or discourse developments in the
clause. southern boundary-marker of half- passage.
Manasseh, shared with Gad (cf. v. 26
Moavatv).
~ 7 \
aox B(XO’I)\EI(X Baoavi Kol
all kingdom of Bashan and
Nominative Nominative indeclinable genitive of relationship (with coordinate conjunction
attributive adjective (modifying Poci)eie) nominative (item in the boundary-list) PaciAeio) kai: connective element linking clauses,
164G (nom. fem. ndoa): 'all'; 'all the kingdom | Pacieia: 'kingdom'; the realm of Bashan. Booavt: transliteration of Hebrew 103 phrases, or discourse developments in the
of Bashan' ('Bashan'); indeclinable form; the fertile passage.
northern Transjordan plateau.
~ 7 4
nacx BaociAeia Qy BaciAéwg
all kingdom of Og king
Nominative Nominative indeclinable genitive of relationship (with Genitive
attributive adjective (modifying foci)eie) nominative (item in the list) paoireia) genitive in apposition to Qy
I ndg: 'all’; 'all the kingdom of Og'. | Pacieia: 'kingdom'; Og's realm, restated. | Qy: indeclinable; the giant king of Bashan. | BaciAeve: 'king'; '0g king of Bashan'.
\ Ié \
Bacav Kol TACOG Tag
of Bashan and all the
indeclinable genitive of relationship (with coordinate conjunction Accusative Accusative
Pooihée) Kai: connective element linking clauses, attributive adjective (modifying kcuas) article
B'acsav: tl:ar?shtere.mon of He'br?w w3 phrases, or discourse developments in the 1166 (acc. pl. fem. wdoag): 'all’; ‘all the tag: Greek article marking definiteness and
(‘Bashan'); indeclinable; Og's kingdom. passage. villages of Jair'. the role of the accompanying noun phrase.



”~ ™ ™ - S e

KWOMHOG laip ol glowv

villages of Jair which are
Accusative indeclinable genitive of relationship (with Nominative Pres Act Indic 3 Pl - eiuf
accusative (item in the list) Kiperg) relative pronoun (subject of eiotv) copula of relative clause

kdun (acc. pl. kdpag): 'village / unwalled laip: transliteration of Hebrew 1 (Jair'); 8¢, f| (nom. pl. fem. af): relative pronoun — stative present (fixed location)

indeclinable; the Manassite chief whose

town'; ai k@pon Iaip = the 'Havvoth-jair' referring to the villages.

(tent-villages of Jair), Deut 3:14 etul (3 pl. elowv): 'are'; the locating copula

Bashan settlements were named Havvoth-

'which are in the Bashanitis'

jair.

b ~ 7 € 4
Ev T Baocavitidt eEnkovta
in the Bashanitis sixty
preposition + dative (locative) Dative Dative indeclinable numeral (modifying méAeig)

€v: preposition governing its complement article dative of place (object of v) é€nkovta: 'sixty'; indeclinable numeral; the

and marking the relation specified by the fj: Greek article marking definiteness and Baoavitig (dat. Basavitidi): the region of sixty fortified towns of Jair in Bashan (Deut

clause. the role of the accompanying noun phrase. Bashan; declinable Greek-formed name (cf. 3:4).

v. 12).
/4

TIOAELG
cities
Accusative

dccusative in apposition to kdyuag (quantifying:
Sixty cities')
néAig (acc. pl. néAeig): 'cities'; é€rkovta
néAeig sums the Jair villages as sixty
fortified towns.



31 kol to quiov thg Tadaad kal év Actapwd kai €v Edpaiv moAeig factAeiag Qy év Bacavitidt kal é360ncav
T01¢ LI0i¢ May1p LIOD Mavaoon Kal Toi¢ Nuiceoty Lioi¢ Mayip V10D Mavaoon KATK d1UOUC AVTOV

and half of Gilead, and Ashtaroth and Edrei, royal cities of Og in the Bashanitis; and they were given
to the sons of Machir son of Manasseh, and to the half of the sons of Machir son of Manasseh,
according to their clans.

Continued territory-list + recipient-clause (half-Manasseh to Machir) = kol TO ﬁplgu tﬁc Talood

The grant concludes with half of Gilead and Og's royal cities Ashtaroth and Edrei, assigned to the sons
of Machir (Manasseh's firstborn) by clans. The doubled mention of May1p viod Mavaoon and the

partitive toic fuiceoty underscore that only half the Machirites settled east of the Jordan.

”~ - ™ o o

\ 1 (14

Kol TO nuiocv ™m¢
and the half of the
coordinate conjunction Nominative Nominative Genitive
Kkai: connective element linking clauses, article (with fjuiov) substantivized adjective (nominative: 'half") article (with T'edad)
phrases, or discourse developments in the 10: Greek article marking definiteness and Hutovg (neut. fuiov): 'half'; 'half of Gilead!, fc: Greek article marking definiteness and
passage. the role of the accompanying noun phrase. the northern portion assigned to the role of the accompanying noun phrase.
Manasseh.
\ 7
Talaod Kat eV Actapwd
Gilead and in Ashtaroth
indeclinable place-name (genitive, articulated by coordinate conjunction preposition + dative (locative) indeclinable place-name (object of év)
i) kai: connective element linking clauses, €v: preposition governing its complement Actapwd: indeclinable; one of Og's two
Tahaad: indeclinable; Gilead, here in the phrases, or discourse developments in the and marking the relation specified by the royal cities (cf. v. 12).

partitive 'half of Gilead" passage. clause.



\

KA1l
and
coordinate conjunction

Kal: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.

b

EV

in

preposition + dative (locative)

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

=

Edpaiv
Edrei
indeclinable place-name (object of £v)

Edpaiv: indeclinable; Og's second royal city
(cf. v.12).

™

P

TOAELg
cities
Nominative

nominative in apposition (Ashtaroth and Edrei as
royal cities)

néAig (nom. pl. téAe1g): 'cities'; the two
royal cities of Og's kingdom.

=

BaciAeiag
of the kingdom
Genitive

genitive of relationship (with wé)eig)

BaoiAeia (gen. faoiAeiag): 'kingdom'; 'royal

Qy
of Og

indeclinable genitive of relationship (with
BaaiAeiog)

| Qy: indeclinable.

pd

EV

in

preposition + dative (locative)

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

™

=

Bacovitidt
the Bashanitis
Dative

dative of place (object of év, anarthrous)

Baocavitic (dat. Bacavitid): the region of

cities of Og's kingdom', clause. Bashan; declinable Greek-formed name.
\ 2 /4 ~ € A
KAl 85061’]0’“\’ TO1C LU101¢
and were given to the sons
narrative conjunction (introducing recipient- Aor Pass Indic 3 Pl - §{dwut Dative Dative

clause)

Kkai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the

main verb (passive: the cities were given)

— constative aorist passive (the completed
grant)

article (dative of recipient)

0ig: Greek article marking definiteness
and the role of the accompanying noun

dative of recipient

vidg (dat. pl. vioig): 'sons'; 'the sons of
Machir',

passage.

diSw (aor. pass. 3 pl. £666ncav): 'be phrase.
given'; the divine/Mosaic passive — these
territories were assigned to Machir's
descendants.
C ~ \

Moax1p vioL Mavaoon Kol

of Machir son of Manasseh and

indeclinable genitive of relationship (with vioig) Genitive indeclinable genitive of filiation coordinate conjunction

Max1p: transliteration of Hebrew 1721
("Machir"); indeclinable; Manasseh's
firstborn, ancestor of the Gileadite clans
(Num 26:29; 32:39-40).

genitive of filiation (Machir son of Manasseh)

vid¢ (gen. viod): 'son'; 'Machir son of
Manasseh'.

| Mavacon: indeclinable; Machir's father.

kai: connective element linking clauses,
phrases, or discourse developments in the
passage.
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101G nuiceotv vioig Maxip

to the half sons of Machir
Dative Dative Dative indeclinable genitive of relationship
article (dative of recipient) attributive adjective (dative pl.: 'to the half [of ] dative of recipient May1p: indeclinable; repeated for the
701G Greek article marking definiteness B2 5 | vidg (dat. pl. vioig): 'sons', partitive half.
and the role of the accompanying noun Auovg (dat. pl. fuiceowv): "half'; the
phrase. partitive 'to the half of the sons of Machir'
marks that only part of the Machirites
settled in Transjordan.
[ ~ \ 4
vlovL MO(VO(GGY] KATA ST]HOUC
son of Manasseh according to clans
Genitive indeclinable genitive of filiation preposition + accusative (distributive) Accusative
genitive of filiation | Mavaoon: indeclinable. | katd + acc.: 'by clans'. accusative (kad Stfpovg)
I vidg (gen. viod): 'son' | dfjpog: 'clan'.

avTOV
their

Genitive
possessive genitive

a0Ttéc: 'their',



32 o0tot olg katekAnpovéunoev Mwuofig tépav tod Iopddvou év ApaPwd Mwaf év Td mépav tod lopddvou
Kata [Ep1Xw ATO AVATOAGV

These are the ones whom Moses gave an inheritance beyond the Jordan, in Araboth Moab, on the far

side of the Jordan opposite Jericho, on the east.

western allotment (chs. 14ff.).

Closing summary of the whole Transjordan distribution (chapter colophon)

o0To1 00¢ KatekANPoOVOUNGEY MwUGHG

The chapter closes with a colophon summarizing the entire Transjordan allotment: 'these are [the
inheritances] which Moses distributed beyond the Jordan, in the plains of Moab opposite Jericho, on
the east. The repeated locative év Apafwd Mwap ... kata Iepixw exactly echoes v. 14b, framing the
whole survey (vv. 8-32) as Moses' completed eastern distribution and setting the stage for Joshua's

ouTOol
these

Nominative

demonstrative subject (summary: 'these are [the
inheritances]')

0010g (nom. pl. masc. obtol): 'these'; the
demonstrative heads the closing colophon,
referring back to the allotments just
enumerated.

«©
oug
whom / which
Accusative
relative pronoun (object of katekAnpovdunoev)

8¢ (acc. pl. oGc): relative pronoun; 'those
whom / the [portions] which Moses gave as
inheritance'

K(XtSK)\r] pOVép]’] (o AY
gave as inheritance
Aor Act Indic 3 Sg - katakAnpovouéw

verb of relative clause (Moses' distribution)

— constative aorist (the completed
allotment)

katakAnpovouéw: 'give as an inheritance /
cause to inherit / apportion by lot'; the
causative-allotment verb (cognate with
kAnpovopia) summarizing Moses' whole
Transjordan distribution; the governing
technical verb of the land-grant section.

Mwuvotig
Moses

Nominative

subject of karekAnpovéunoev

Muwuvofic: the distributor of the Transjordan
inheritance, his work now summed up.



TEPQALV
beyond

indeclinable adverb / improper preposition (+
genitive)
népav: 'beyond / across'; tépav tod
Iopddvou = 'beyond the Jordan), i.e. on the
eastern side.

To0
the

Genitive

article

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

Iopdavou
Jordan

Genitive

genitive (with tépav)

| Topddvng (gen. Topddvov): the Jordan.

b

EV

in

preposition + dative (locative)

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the
clause.

Apafwb
Araboth
indeclinable place-name (object of £v)

ApaPwb: indeclinable; 'the plains [of
Moab]' (cf. v. 14), the encampment-region

S

Mwaf
of Moab

indeclinable genitive of relationship (with
Apafwb)

| Mwap: indeclinable; 'the plains of Moab'

I

EV

on

preposition + dative (locative)

€v: preposition governing its complement
and marking the relation specified by the

™o

1}

the

Dative
article (substantivizing népav)

T¢): Greek article marking definiteness and

east of the Jordan. clause. the role of the accompanying noun phrase.
4 ~ /é \
TEpaV T00 Iopdavou KaTo
far side / beyond the Jordan opposite
indeclinable adverb substantivized by T Genitive Genitive preposition + accusative (spatial: over against
népav: 'beyond / across'; v T¢ népav Tod article genitive (with éporv) Jericho)

Iopddvou = 'in the region across the Jordan'

(cf. vv. 8, 14).

to0: Greek article marking definiteness and
the role of the accompanying noun phrase.

| Top8dvng (gen. Top8dvov): the Jordan.

[epiyw
Jericho
indeclinable place-name (object of katdt)

Iepixw: indeclinable; the cisjordan city
opposite the encampment.

Ao

on / from

preposition + genitive (orientational: 'on the east')

&mé: in the idiom &mo dvatoAdv (‘on the

east"), closing the chapter's locative frame.

AvaTtoA&V

the east

Genitive

genitive (6 dvatoA@v: ‘on the east!)

Gvatolr] (gen. pl. dvatoA®v): 'rising / east';
the chapter's final word, fixing the whole
Transjordan inheritance on the eastern
side of the river.

On the labels. Parsing gives TenseVoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender

for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow

Katd + acc.: 'opposite / over against'; katd
Iepixw = 'facing Jericho' (cf. v. 14).



standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



